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M ot de la présidente de 
l ’Association franco-yukonnaise

Message from  the President o f  
l ’Association franco-yukonnaise

Çélébrons 2 0  ans de dynamisme !
Le 14 avril 1982, un groupe d’irréductibles 
francophones du Yukon cimentait l’existence de 
l’Association franco-yukonnaise en célébrant 
l’incorporation de l’organisme. C’était il y a 20 ans.

L e fs  celebrate 2 0  v ib ra n ty  ears!
On April 14, 1982, a small group of hard-core 
Francophones set the foundation of the Association 
franco-yukonnaise and celebrated its official 
incorporation. That was 20 years ago.

Nicole Dion

Malgré 150 ans de présence au Yukon, la communauté 
francophone du Yukon, faute de services dans sa 
langue, a été assimilée au cours des ans. Ce n’est 
qu’au début des années 1980 que les francophones 
ont recommencé à s’organiser. La création de l’AFY 
a permis de freiner l’assimilation; c’est une histoire à 
succès. Aujourd’hui, l’accroissement de la population 
francophone du Yukon dépasse celui de la population 
en général.

Cette année c’est avec grand plaisir que nous 
dévoilons, en partenariat avec le gouvernement du 
Yukon, une exposition d’archives sur la contribution 
des francophones à l’édification du Yukon. Vous en 
trouverez un aperçu dans les pages suivantes.

Plus que tout, le secteur culturel permet de rassembler 
la francophonie au sein du Yukon. C’est par la culture 
que nous rayonnons et que nous devenons le point de 
convergence de la communauté. Spectacles, musique, 
arts, évènements socioculturels vous attendent cet été.

Je vous invite à découvrir, à célébrer et à partager 
avec nous cet été la richesse vivante que la 
francophonie yukonnaise vous réserve.

Even though it had been présent in the Yukon for 
over 150 years, the francophone community faced 
assimilation due to the lack of services available 
in French. It is only in the early 1980s that the 
Francophones in the territory started organizing again, 
and the création of the Association franco-yukonnaise 
put a stop to assimilation. It is a real success story. 
Today, the growth rate of the francophone community 
exceeds that of the Yukon population as a whole.

This year, in collaboration with the Yukon 
govemment, we put together an archivai exhibit 
showing the contribution made by Francophones 
in building this territory. We are pleased to unveil 
this important project, which is introduced in the 
following pages.

The cultural sector is the main vector uniting 
Francophones within the territory. It is through 
cultural events -  shows, concerts, art exhibits and 
various other social and cultural activities -  that we 
are able to gather the community and disseminate our 
love of our culture. An array of festivities conducted 
in French awaits you again this summer.

I invite you to explore, celebrate and share with us the 
living treasures that the francophone community has 
in store for you.

m m

En tant que député fédéral du Yukon, je  désire 
féliciter l’Association franco-yukonnaise à 
l ’occasion de son vingtième anniversaire. La 
langue et la culture françaises ont toujours 
joué un rôle important au Yukon.
Depuis que Joseph Ladue a fondé la ville 
de Dawson en 1896, les Canadiens français 
ont continué de contribuer à la mosaïque 
culturelle du Yukon.

Les organismes tels que l’Association 
franco-yukonnaise sont essentiels pour la 
préservation du patrimoine francophone 
yukonnais. Depuis sa création, l’Association 
franco-yukonnaise a su promouvoir et 
assurer la pérennité de la culture canadienne- 
française.

Grâce à des projets d ’envergure dans les 
domaines de l’éducation et de la jeunesse, 
par exemple, et par la publication du journal 
l’Aurore boréale, l’Association franco- 
yukonnaise fait en sorte que la langue 
française restera un élément intrinsèque du 
Yukon dans les années à venir.

Organizations like the Association 
franco-yukonnaise are essential to 
préservation o f the Yukon’s French 
héritage. Since its foundation, the 
Association franco-yukonnaise has 
been very successful in promoting 
and preserving French-Canadian 
culture.

As your fédéral M ember o f Parliament, I 
would like to express my congratulations to the 
Association franco-yukonnaise on the event 
o f their 20th anniversary. French language and 
culture has always been an important 
part o f the territory. Since Joseph 
Ladue founded Dawson city in 1896 
French Canadians hâve made great 
contributions to the cultural mosaic 
that is the Yukon.

M ot du député du Yukon 

Message from  the M ember o f  Parliam ent

With important projects such as 
educational initiatives, youth programs, and the 
publication o f L ’Aurore Boréale the Association 
franco-yukonnaise is ensuring that the French 
language will continue to be a part o f the Yukon 
for years to corne.

Larry Bagnell
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M ot de la prem ière ministre 

Message from  the Premier

Bienvenue au Yukon! Au nom de toute la population du 
Yukon, je vous souhaite un très plaisant séjour parmi nous.

Ce qui fait notre principale richesse, vous ne manquerez 
pas de le constater, est l’âme des Yukonnais et des Yukon- 
naises. Qu’ils soient descendants des premiers autoch­
tones à avoir peuplé le territoire, il y a de cela des milliers 
d’années, ou des chercheurs d’or montés à l’assaut du 
Klondike, ou encore de ceux venus travailler à la construc­
tion de la route de l’Alaska et qui ne sont jamais repartis 
— tous contribuent à donner au territoire sa force et sa 
beauté. Attendez-vous à un accueil chaleureux de leur part.

Tout particulièrement chaleureux est l’accueil que vous 
réservent les Franco-Yukonnais. L’arrivée d’Emilie Trem­
blay en 1894 donnait le ton au rôle de premier ordre qu’allait 
jouer la communauté francophone dans l’édification du Yu­
kon. Première Blanche à franchir le col Chilkoot, madame 
Tremblay a d’abord travaillé dans les mines d’or aux côtés 
de son époux avant d’ouvrir sa propre boutique, à Dawson. 
Son magasin est aujourd’hui un des bâtiments historiques 
gérés par Parcs Canada et la seule école francophone du ter­
ritoire a été baptisée en son honneur.

Les intérêts de la communauté francophone du Yukon 
sont bien défendus par l’Association franco-yukonnaise, 
un organisme des plus dynamiques qui célèbre cette an­
née son 20e anniversaire. Le gouvernement du Yukon, un 
ardent défenseur de la diversité culturelle, maintient des 
liens de travail étroits avec l’Association afin de se tenir au 
fait des besoins des Franco-Yukonnais et de pouvoir mieux 
leur donner suite. Le soutien accordé peut aller d’une 
contribution financière pour la construction de l’école 
Emilie-Tremblay à la prestation de services de traduction 
et d’interprétation par l’entremise du Bureau des services 
en français.

Nous ne pouvons que nous réjouir qu’autant de fran­
cophones se comptent parmi les Yukonnais, de souche 
comme d’adoption. Profitez de votre séjour chez nous pour 
faire plus ample connaissance avec cette composante 
essentielle de la culture yukonnaise.

Welcome to the Yukon. On behalf of ail 
Yukoners, I hope you hâve a wonderful stay in 
the territory.

I hâve no doubt you will discover our richest 
gold mine: our people. From the First Nations 
who settled the territory centuries ago to the 
women and men who came for the Gold Rush 
and the building of the Alaska Highway and 
stayed, Yukoners are the strength and beauty 
of the territory. You will find a warm welcome 
among us.

None will ofifer you a warmer réception than 
will the Yukon’s Francophones. The arrivai in 
1894 of Madame Emilie-Tremblay heralded 
the vital rôle Francophones were to play in 
Yukon society. The first white woman to cross 
the Chilkoot Pass, Madame Tremblay went on 
to work on gold mines with her husband and 
then opened a store in Dawson City. Madame 
Tremblay’s Store is now a Parks Canada héritage 
site. The only French first language school in the 
Yukon, École Émilie-Tremblay, is named in her 
honour.

The territory’s Francophones hâve a strong 
voice in the Association franco-yukonnaise, 
which is celebrating its 20th anniversary this 
year. As a proud supporter of cultural diversity, 
the Government of Yukon works closely with 
the Association to identify and fill the needs 
of Yukon Francophones, from helping to build 
École Émilie-Tremblay to providing translation 
and interprétation services through its Bureau of 
French Language Services.

We are proud that so many Francophones call 
the Yukon home, and we invite you to explore 
this vibrant aspect of Yukon culture.

M ot du m aire de W hitehorse 

Message from  the M ayor o f  W hitehorse

Au nom de la Ville de Whitehorse, c’est avec 
plaisir que je félicite l’Association franco- 
yukonnaise à l’occasion de son vingtième 
anniversaire ici au Yukon.

Au cours des vingt dernières années, l’AFY 
a rendu de grands services non seulement à la 
population francophone du Yukon, mais aussi à 
l’ensemble des Yukonnais. Je profite de l’occasion 
pour vous remercier de votre contribution au 
monde culturel et social de la ville de Whitehorse 
et du Yukon et pour vous dire que j ’envisage 
pour l’avenir une heureuse prolongation de notre 
collaboration.

Encore une fois félicitations et meilleurs voeux 
pour l’année à venir.

It is my pleasure to extend congratulations on 
behalf of the City of Whitehorse to the Association 
franco-yukonaise on their 20,h anniversary here in 
the Yukon.

Over the past 20 years AFY has provided an 
enormous service to not only the French speaking 
population of the Yukon but to ail Yukoners as 
well. Your contribution to the cultural and social 
well-being of both Whitehorse and the Yukon is 
very much appreciated. I look forward to working 
with the Association for many years to corne.

Once again congratulations and best wishes for 
the coming year.

E m ie  Bourassa
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ASSOCIÉ

Le 14 avril 1982, un 
groupe d’irréductibles 

francophones du Yukon 
cimentait l’existence 
de l’Association franco- 
yukonnaise en célébrant 
l’incorporation de 
l’organisme. C’était il y a 
vingt ans...
Bien q ue  s a  p résen ce  a u  
Y ukon rem o n te  à  p lu s  de cen t- 
c in q u an te  a n s , la  c o m m u n au té  
francophone, qu i é ta it 
p a rticu liè rem e n t im p o rta n te  rmm 
a u  d é b u t d irs iè c le  d e rn ie r, 
avait fondu  d a n s  l'en sem b le  
ang lophone d e  la  p o p u la tio n  
a u  fil des a p s . Ce n ’e s t q u ’a u  
d é b u t des  a n n é e s  1980 q ue  les 
francophones: o n t recom m encé 
à  s ’o rg an ise r e n  vue de défendre 
le u r id en tité  p ro p re  e t de m e ttre  
en  p lace les serv ices e ssen tie ls  
à  la su rv ie  de le u r  la n g u e  e t  d e  
leu r c u ltu re  a u  Y ukon.

Ce qu i é ta it a u  d é p a rt 
l ’in itia tive de quelq u es  

ind iv idus dévoués à  la  ca u se  
fran co p h o n e  s ’e s t ra p id e m en t 
tran sfo rm é  en  u n e  en trep rise  
collective énerg ique. La c réa tion  
de l’A ssociation  franco- 
y u k o n n a ise  (AFY) a  perm is 
de fina lem en t m e ttre  en  p lace 
les ou tils  e ssen tie ls  d o n t la 
c o m m u n au té  avait ju sq u e - là  
été  privée. C ’e s t a in si q ue  la 
p rem ière  école franco p h o n e  d u  
Y ukon a  vu  le jo u r , suivie d ’u n e  
garderie  qu i a  perm is  d o rén av a n t 
a u x  je u n e s  fran co p h o n es de 
c u ltiv e r  leu r  lan g u e  m a te rn e lle  
d a n s  le s  a n n é e s  c ru c ia les  de le u r  
c ro issan ce . |^es efforts de l ’AFY 
a u ra ie n t p u ;s ’a r rê te r  là, m ais  
ce la  a u ra i t  é té  com pter s a n s  la  
d é te rm in a tio n  e t la  vision de 
to u te  u n e  co m m u n au té .

En  2001 , le cen tre  de la  
francophon ie  a  ouvert 

ses  p o rtes  à  W hitehorse. Son 
a rc h ite c tu re  reflète s a n s  d o u te  
l’im p o rtan ce  de la francophon ie  
a u  se in  de la  société y u k o n n a ise  
m a is  s a  signification p lu s  
profonde se tra d u it d a n s  le 
d ynam ism e des o rgan ism es 
q u ’il ab rite . Com ité des je u n e s , 
reg ro u p em en t de fem m es, 
développem ent économ ique, 
tou rism e, éd u ca tio n  e t 
fo rm ation  p o u r ad u lte s , 
d iffusion  des in fo rm ations, 
p ro g ram m atio n  cu ltu re lle  
variée, ra ssem b le m en ts  soc iaux  
de to u te  n a tu re , voilà u n e  
ind ica tion  des ré su lta ts  co n cre ts  
d o n t on  p e u t se féliciter e t  ce en  
l ’espace  de v ingt a n s  seu lem en t.

Au jo u rd ’h u i la  c o m m u n a u té  
fran co p h o n e  e s t n o n  

se u le m e n t re c o n n u e  m a is  visible 
e t in tég rée  a u  re s te  d u  Y ukon. Le 
22 ju in  2 0 0 2  m a rq u e  l ’o u v e rtu re  
d ’u n e  e p o s itio n  d ’arch iv es  s u r  
la  c o n tr ib u tio n  d es  fran co p h o n es  
à  l’éd ifica tion  d u  Y ukon, 
o rg an isée  en  p a r te n a r ia t  avec 
le g o u v e rn em en t d u  Y ukon. 
L’ind ice  de  su c c è s  le p lu s  
m a rq u a n t e s t  s a n s  d o u te  le 
fa it q u e  l’ac c ro is se m e n t de la 
p o p u la tio n  fran co p h o n e  d u  
Y ukon d é p a sse  a u jo u rd ’h u i celui 
de  la  p o p u la tio n  y u k o n n a ise  en  
généra l.
Il re s te  c e r te s  d e  n o m b re u x  
défis de ta ille  à  re lever, m a is  
ce tte  a n n é e , v in g t a n s  a p rè s , 
c o n tem p lo n s  s im p lem e n t to u s  
ces  a c q u is  e t  cé léb ro n s-les .
T o u s en sem b le .

■Didier Deldhaye

■

mît-'i

L ’équipe AFY, 
en  avril 2 0 0 2

Prem ière partic ipa tion  d e  l’A ssocia tion  franco- 
yu k o n n a ise  au fe s tiv a l d ’h iver du  Yukon, 
Sourdough R en dezvou s, en  1983.

Le premier certificat de naissance bilingue au Yukon 
revient à Nathaniel LeLièvre de St. Remy Rodden, 
le 17 novembre 1991.

The Association franco-yukonnaise’s  firs t 
participation in the Yukon’s w interfestival, 
the 1983 Sourdough Rendezvous.

The first bilingual birth certificate in the Yukon went 
to Nathaniel LeLièvre de St. Remy Rodden, 
November 17, 1991.
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On April 14, 1982, 
a group of die- 

hard Franco-Yukoners 
ensured the future 
of the Association 
franco-yukonnaise 
by celebrating its 
incorporation. That was 
twenty years ago.

Even  th o u g h  th e  F ren ch
p re sen ce  in  th e  Y ukon goes 

b a c k  one h u n d re d  a n d  fifty 
y ea rs , th e  F re n c h -sp e a k in g  
com m unity , w h ich  h a d  b een  
p a rticu la rly  s tro n g  a t  th e  tu m  of 
th e  la s t  c e n tu ry , h a d  graduaU y 
faded  in to  E n g lish -sp e ak in g  
oblivion. N ot u n ti l  th e  1 9 8 0 ’s 
d id  th e  fran co p h o n e  co m m u n ity  
s ta r t  to  reg rp u p  in  a n  effort to 
p réserv e  i ts  iden tity .

J P

The developm ent of e s se n tia l 
services becam e th e  key  to  th e  
surv ival of F ren ch  c u ltu re  a n d  
language in  th e  Y ukon.

Hie in itia tive of a  few like- 
m inded  ind iv iduals  w ho 

h a d  rallied  to th e  fran co p h o n e  
ca u se  soon  becam e th e  voice of 
a  ded icated  com m unity . W ith 
th e  c réa tion  of th e  A ssocia tion  
fran co -y u k o n n a ise  (AFY) it 
becam e possib le  to develop th e  
in fra s tru c tu re  th a t  th e  F ren ch  
com m unity  h a d  b een  lacking . 
The first F ren ch  la n g u ag e  school 
w as crea ted , followed by  a  
daycare  th a t  w ou ld  give y o u n g  
F ren ch -sp eak e rs  a  c h a n c e  to 
develop th e ir  na tive  to n g u e  
d u rin g  th e  c ru c ia l form ative 
y ears .

AFY’s efforts co u ld  hâve  s to p p ed  
th e re  b u t  th e  F ran co p h o n e  
co m m u n ity  w as n o t going to 
se ttle  for le ss  th a n  it  sh o u ld  by  
th e n .

In  2 0 0 1 , th e  C entre de  
la fra n co p h o n ie  (Yukon 

F ra n c o p h o n e  C entre) o p en ed  in  
W hiteho rse . Its  ex te rio r m irro rs  
th e  im p o rtan ce  of th e  F ren ch  
c u ltu re  w ith in  Y ukon society , 
b u t  th e  tru e  s to iy  lies w ith in  
its  w all a n d  th e  n u m e ro u s  
o rg an iz a tio n s  th a t  call it hom e: 
y o u th  a n d  w o m en ’s g ro u p s , 
a d u l t  tra in in g  a n d  éd u c a tio n , 
économ ie developm en t, to u rism , 
in fo rm atio n  a n d  co m m u n ica tio n . 
Add to  th a t  a  w ide ra n g e  o f * 
c u ltu ra l  ac tiv ities  a n d  socia l 
fu n c tio n s  th a t  ta k e  p lace  a n d

y o u  get a n  id e a  o f th e  n o ta b le  
a c h ie v e m e n ts  ac c o m p lish e d  in  a  
m e re  tw e n ty  y e a rs .

T o d ay  th e  F re n c h -sp e a k in g  
c o m m u n ity  h a s  a t ta in e d  

v isib ility  a n d  réco g n itio n  a n d  
v isib le  o nce  m o re  b u t  it h a s  
fo u n d  a  leg itim a te  p lace  w ith in  
th e  Y ukon. T he a rc h iv a i ex h ib it 
p ro d u c e d  by  AFY a n d  th e  Y ukon  
g o v e rn m e n t a n d  w h ich  o p en ed  
on  J u n e  2 2 , 2 0 0 2 , recogn izes  
th e  rô le  th a t  F ran co p h o n es  p lay  
in  th e  Y ukon . T he m o s t te llta le  
s ig n  o f s u c c e s s  how ever, is 
th e  fac t th a t  th e  f ra n c o p h o n e  
se g m e n t o f th e  p o p u la tio n  is 
grow ing  fa s te r  th a n  a n y  o th e r  in  
th e  Y ukon.

C h a llen g es  m ig h t s till loom  
a h e a d , b u t  for now , le t u s  s im p ly  
reflec t o n  th o se  a c h ie v e m e n ts  
tw en ty  y e a rs  la te r  a n d  ce le b ra te  
th e m . Ail to g e th e r.

D idier D e la h a ye

The AFY team, 
April 2002

s S r - â r

Le trava il com m unautaire, ça la is se  pa rfo is  
d e s  b leus... L ’équ ipe d e  volleyball L es m al 
am an ch és, en  1992.

D é g u s t a t io n  d u  p r e m ie r  r e p a s  d a n s  la  p r e m iè r e  s a l l e  
com m unau taire. (A u -dessu s) T erence Tait e t F rédéric  
Gill d évo ilen t le logo d e  VAFY. 1 991 .

Community w ork can som etim es be brutal... Enjoying the fir s t m eal in the fir s t  com m unity  hall.
“Hard done b y ” volleyball team  o f 1992. (Above) Terence Tait and  Frédéric Gill unveil

the AFY logo. 1991.
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S a v ie z -v o u s
q u e ... with a French touch
Les C an ad ien s  fran ça is  

jo u e n t u n  rôle im p o rta n t 
d a n s  le développem ent d u  
Y ukon d ep u is  p lu s  de cen t 
c in q u an te  an s .

Aux p rem iers  tem p s de la 
ruée  vers l’or d u  K londike, 
il sem ble d ’a illeu rs  q ue  les 
C an ad ien s  fran ça is  é ta ien t 
p lu s  n o m b reu x  que les 
C an ad ien s  anglais.

De nos jo u rs , les F ranco- 
Y ukonnais so n t to u jo u rs  trè s  
p ré se n ts  a u  se in  de la  société 
m u lticu ltu re lle  q u ’e s t le 
Y ukon.

Le pa trim o in e  fran co p h o n e  d u  
Y ukon a  été re c o n n u  ce tte  

a n n ée  p a r  l’en trem ise  d ’u n e  
exposition  d ’arch ives qu i a  été 
développée con jo in tem en t p a r  
l’A ssociation  fran co -y u k o n n a ise  
e t le gouvernem en t.

O n p e u t voir l’exposition , qu i 
co n sis te  de n e u f  p a n n e a u x , 
a u  C en tre  de la  francophon ie  
(au 302 , ru e  S trick lan d  à  
W hitehorse) d u ra n t  l ’été a in si 
q u ’a u x  a rch ives d u  Y ukon 
ju s q u ’en  ju ille t 2003.

Did yoix k n o w  
th a t...

Fren c h -C a n a d ia n s  hâve 
played  an  im p o rtan t rôle 

in  bu ild ing  th e  Y ukon for m ore 
th a n  a  cen tu ry  an d  a  half.

In th e  early  days of th e  K londike 
Gold R ush , F ren ch -C an ad ian s  
w ere repo rted  to o u tn u m b e r 
E ng lish  C an ad ian s .

Today, F ranco-Y ukoners 
co n tin u e  to be a  v ib ran t p a r t  
of th e  Y ukon’s m u lti-c u ltu ra l 
society.

Yu k o n ’s fran co p h o n e  h éritag e  
w as given récogn ition  th is  

y ea r th a n k s  to  a n  arch iva i 
exh ib it developed jo in tly  by th e  
A ssocia tion  fran co -y u k o n n a ise  
a n d  th e  G o v ern m en t of th e  
Y ukon.

The exh ib it is on  d isp lay  ail 
su m m e r long  a t  th e  C en tre  de 
la  fran co p h o n ie  (302 S trick lan d  
S t., W hitehorse) a n d  u n til  J u ly  
2 0 0 3  a t  th e  Y ukon  A rchives.

Archives du Yukon. Fonds Claude Tidd, #7475

L’a rg en t e s t à  la  région de Mayo 
ce q ue  l’o r e s t p o u r  le Klondike. 
D ans les a n n é e s  1920, les 
m ines d ’a rg e n t c o n s titu a ie n t 
l’in d u s tr ie  la  p lu s  im p o rtan te  
de to u t le te rrito ire . L’hom m e à  
l ’origine de  ce tte  in d u s tr ie  é ta it 
u n  F ran co -M an itobain  d u  nom  
de L o u is  B o u v e t te . Il d é m a rq u a  
la  p rem ière  con cessio n  m in ière  
s u r  K eno Hill e n  1918. B ouvette  
é ta it in d é p e n d a n t de n a tu re  e t 
a im ait les an im au x , la  c h a sse  
e t la  p ro spection . Il d is p a ru t en  
1947 s a n s  la is se r  de  tra c e s  d a n s  
les bo is q u ’il a im a it ta n t.

Silver w as to th e  Mayo région 
w h a t gold w as to  th e  K londike. 
In  th e  1920s silver m in ing  w as 
th e  m o s t im p o rta n t in d u s try  
in  th e  en tire  te rrito ry . T he 
m a n  w ho s ta r te d  it ail w as 
a  F ranco -M an ito b an  n am ed  
L o u is  B o u v e tte , w ho s ta k e d  
th e  D iscoveiy claim  on  Keno 
Hill in  1918. B ouvette  w as  a  
free-sp irited  ind iv idual w ho 
loved an im a is , h u n tin g  a n d  
p rospecting . He d isap p ea red  
w ith o u t a  trac e  in  1947 in to  
th e  w ilds th a t  h e  ch erish ed .

Archives du Yukon. Collection du Musée canadien des civilisations n° 672

Groupe de Canadiens français célébrant le Jour de l’an 
àDawson, 1905.

A group of French-Canadians gatherfor New Year in 
Dawson City, 1905.

' • If t v  V \  ,

Photo de fonds : 
Inauguration officielle de la 

première salle communautaire 
francophone à Whitehorse, 1991.

Background photo: 
Official opening of the first 

francophone community room in 
Whitehorse, 1991.
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Nom de nom, que de francophones 
ont laissé leur nom au Yukon !

Lapierre House, ca.1920.
Archives du Yukon. Fonds Claude Tidd, #7226

Stratégiquement situé dans le nord du Yukon, entre 
le fleuve Mackenzie et la rivière Porcupine, le poste 

de traite Lapierre House a été construit au début des 
années 1800 par Louis Lapierre, un commerçant métis 
indépendant de descendance canadienne-française et 
iroquoise. Lapierre House continua de servir de point 
d’approvisionnement et de relais jusqu’en 1893.

Strategically located in the northem Yukon, between the 
Mackenzie and Porcupine rivers, Lapierre House was 

built in the early 1800s as a trading post by Louis Lapierre, 
an independent métis trader of French-Canadian and 
Iroquois descent. Lapierre House continued to serve as a 
supply and relay centre until 1893.

44

22

40
Old Crow 33

poupine 26

Cercle polaire

Arctic circle

57

Les premières personnes non 
autochtones à venir au Yukon 

n’étaient pas en quête d’or, mais 
pratiquaient plutôt le commerce des 
fourrures. Au Yukon, comme ailleurs au 
pays, les voyageurs canadiens-français 
et métis ont joué un rôle essentiel dans 
ce type de commerce. En 1840, Robert 

Campbell a exploré l’intérieur du Yukon 
pour le compte de la compagnie de 

la Baie d’Hudson avec l’aide de 
guides canadiens-français et métis 

de confiance, dont Houle en 
l’honneur duquel il nomma 

Hoole Canyon sur la 
rivière Pelly.

The first non-natives in the 
Yukon were not searching 

for gold but engaged in the fur 
trade. In the Yukon as elsewhere 
in Canada, French-Canadian 
and métis voyageurs played an 
essential part in the trade.
In 1840, Robert Campbell 
explored the interior of the Yukon 
for the Hudson’s Bay Company 
with the help of trusted French- 
Canadian and métis guides, 
including Houle for whom he 
named Hoole Canyon, on the 
Pelly River.
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Francophones hâve left their 
mark ail over the Yukon map

1. Chaînon AURIOL Range
2. Ruisseau BÉLIVEAU Creek
3. Rivière BONNET PLUME River
4. Lac BOSSUYT Lake
5. Ruisseau BOUCHER Creek
6. Ruisseau BOUTELLIER Creek
7. Colline BEAUVETTE Hill
8. M tBOUVETTE
9. CHAMPAGNE
10. Ruisseau CLAIRE Creek
11. Ruisseau CLUM Creek
12. Ruisseau CLOUTIER Creek
13. Mt COUDERT
14. Ruisseau CYR Creek
15. Mt DAOUST
16. Ruisseau DION Creek
17. Ruisseau DRAPEAU Creek
18. Rue DUGAS Street
19. Ravin French Gulch
20. Ravin GAUVIN Gulch
21. Ruisseau GAY Creek
22. Colline GIROUARD Hill
23. Canyon HOOLE Canyon
24. Ravin HUOT Gulch
25. île JACQUOT Isiand
26. Mt JOYAL
27. Lac/Lake LABERGE
28. Rivière LABICHE River
29. Rivière KENO LADUE River
30. Rivière LADUE River
31. Lac/Lake LAFORCE
32. Mt LANDREVILLE
33. Maison LAPIERRE House
34. Mt LAPORTE
35. Mt LAURIER
36. Lac/Lake LEGAR
37. Parc LEPAGE Park
38. Ruisseau LÉPINE Creek
39. Rivière LIARD River
40. Ruisseau LORD Creek
41. Ruisseau MASCOT Creek
42. Butte MAUNOIR Butte
43. Ruisseau MONTRÉAL Creek
44. M t PAGÉ
45. Ruisseau PARENT Creek
46. PARIS
47. Canyon PRÉVOST Canyon
48. Rivière PRÉVOST Creek
49. Mt QUÉBEC
50. Ruisseau QUÉBEC Creek
51. Montagne ROSE Mountain
52. Rivière ROSE River
53. Ruisseau ROSE Creek
54. Chaînon ST-CYR Range
55. Mt ST-CYR
56. Ruisseau ST-GERMAIN Creek
57. Lacs SÉGUIN Lakes
58. Baie TALBOT Bay
59. École ÉMILIE-TREMBLAY school
60. Ruisseau TROMBLEY Creek
61. MtVANIER
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Les gens d’affaires
francophones du Yukon 

sont dynamiques et engagés. 
Ils sont aux commandes de 
belles entreprises, ils innovent 
en affaires et ont à cœur leur 
communauté.

À preuve, l’an dernier, 
une entreprise du Yukon 
remportait ex-æquo le 
concours national « Les 
lauriers de la PME » dans le 
secteur touristique. Il s’agit 
du gîte Hawkins House dont 
Caria Pitzel est propriétaire 
associée.

Cette année aura lieu la 
réédition du concours « Les 
Lauriers de la PME ». Les 
entrepreneurs francophones 
sont invités à participer à 
la sélection territoriale cet 
automne en vue de la finale 
nationale à Ottawa en mars 
prochain.
Information: Dominique 
Pépin-Filion au 668-2663 
poste 233 (sans frais au 1-866- 
673-7632).

Des entreprises gagnantes
True Winners

« Les retombées 
valent amplement 
le temps qu'il faut 
pour rédiger la 
candidature. Le 
fait qu'une petite 
entreprise du 
Yukon ait gagné 
un prix national a 
changé la perception 
des intervenants 
en tourisme et 
du gouvernement 
yukonnais. Ils 
constatent que même si 
les gîtes du passant sont 
de petites entreprises, 
ils peuvent être d'une 
très grande qualité et apporter beaucoup à 
l'industrie touristique du Yukon. La vidéo 
qu'on a réalisée sur nous et qu'on nous a 
donnée nous a été aussi très utile pour nous 
présenter à des grossistes européens. »

"The benefits are 
well worth the time 
it takes to write 
your candidacy 
document. Thefact 
that a small Yukon 
company won a 
national award has 
altered tourism 
stakeholders' 
and the Yukon 
govemment's 

perceptions. They 
now realize that, 
even though bed 
and breakfasts may 
be small, they can 
be ofvery high 

quality and contribute a great deal to the 
Yukon's tourism industry. The video that 
was produced on our operation has been 
of considérable help to us in marketing 
ourselves to European wholesalers."

Caria Pitzel, lauréate 2001 winner, 
catégorie tourisme (ex æquo) 

Tourism category (tied) 
Hawkins House Bed & Breakfast

Francophone Yukoners 
are energetic and présent 

in the business community. 
They are at the head of some 
interesting businesses, they 
are innovative and they hâve 
their community interests at 
heart.

Last year, for example, a 
Yukon business tied for first 
place in the tourism category 
of the national contest 
Les lauriers de la PME. This 
was the Hawkins House Bed 
and Breakfast, of which Caria 
Pitzel is a joint owner.

Les Lauriers de la PME 
will be held again this year, 
and francophone businesses 
of the Yukon are invited to 
participate in the preliminary 
rounds this fall. The finals will 
be held in Ottawa next March.

For more information, contact 
Dominique Pépin-Filion at 
668-2663 ext. 233, or call toll- 
free 1-866-673-7632.

Dominique Pépin-Filion

L’Internet et le commerce 
électronique en affaires

Les entrepreneurs francopho­
nes de l’ensemble du territoire 
ont accès à des services conseils 
afin d’intégrer les nouvelles 
technologies de l’information et 
des communications dans leurs 
activités d’affaires.
L’Association franco-yukonnaise 
offre aux gens d’affaires intéres­
sés des services personnalisés 
leur permettant de faire un 
diagnostic de l’utilisation 
de l’informatique au sein de 
leur entreprise. Ils obtiennent 
ensuite des conseils pour amé­
liorer leur équipement, leurs 
connaissances, l’organisation du 
travail, les ventes ou la présence 
de l’entreprise sur l’Internet.
Information: Olivier Pellegrin 
au 668-2663 poste 249 (sans 
frais au 1-866-673-7632).

Des services en français 
plus v isib les

Il est possible d’être servi 
en français dans plus d’une 
centaine de places d’affaires 
au Yukon. Pour les visiteurs, 
les nouveaux arrivants et 
même les franco-yukonnais, il 
n ’est pas toujours évident de 
savoir où sont disponibles les 
services en français.

SERVICE EN FRANÇAIS
O  En to u t  tem p s  O  En été 

O  Su r d em ande  O  D ocum en ta tion

L’annuaire des services 
en français répertorie les 
entreprises, les organismes et 
les gouvernements qui offrent 
des services bilingues. Cette 
année ces places d’affaires 
seront plus visibles grâce à 
l’autocollant des services 
en français. Apposé sur les 
vitrines et les comptoirs, 
l’autocollant identifie 
clairement les endroits où 
vous pouvez entrer et dire: 
Bonjour!

Information: Dominique 
Pépin-Filion au 668-2663 
poste 233 (sans frais au 
1-866-673-7632).

Dominique Pépin-Filion

Ensuring the visibility of 
French-language services

Over one hundred businesses in 
the Yukon offer services in French. 
But for visitors, newcomers or 
even long-time residents, it isn’t 
always easy to know where to find 
services in French.
The directory o f French 
services is a compendium 
of businesses, organizations 
and govemment departments 
offering services in French. 
This year, a spécial sticker 
will be handed out to help 
identify the places which 
offer bilingual services. In the 
window or on the counter, this 
sticker will designate bilingual 
establishments as such and 
welcome enquiries in French. 
Contact Dominique Pépin- 
Filion at 668-2663 ext. 233, or 
call toll-free 1-866-673-7632.

Internet and e-biz

Francophone businesses 
throughout the territory now 
hâve access to Consulting 
services which will help them 
integrate new information and 
communication technologies 
into their businesses. The 
Association franco-yukonnaise 
is offering custom services to 
assess business needs, tips on 
how to upgrade equipment, 
increase skills, organize tasks 
more efficiently, increase sales 
and ensure a presence on the 
internet.
Contact Olivier Pellegrin at 
668-2663 ext. 249, or call 
toll-free 1-866-673-7632.

H a w k i n s  t f o u s e  ( B e c f  f r  ‘B r e a k f a s t
GÎTE DU PASSANT DE LUXE

303, rue Hawkins, Whitehorse (Yukon) Canada Y1A 1X5 
courrier électronique : cpitzel@internorth.com 

Site Web : www.hawkinshouseyk.ca
(867) 668-7638

411, rue Alexander, Whitehorse (Yukon) Y 1A 2L8 
Tél. : 668-6871 courriel : alpine@yknet.yk.ca

mailto:cpitzel@internorth.com
http://www.hawkinshouseyk.ca
mailto:alpine@yknet.yk.ca
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Un a c c u e i l
e n c o r e  m e il le u r  p ou r le s  
v is ite u r s  fran c

Avec la venue de 
l’été, les visiteurs 

affluent auYukon.
Les longues heures 
d’ensoleillement et 
les paysages naturels 
de cet immense 
territoire attirent les 
visiteurs de partout.
Il y aura de plus en plus 
de francophones qui 
envisagereront de visiter le 
Yukon. En effet, la brochure 
La Colombie-Britanique et le 
Yukon grandeur nature (en 
haut, à droite) perm et à 
des dizaines de milliers 
de visiteurs potentiels du 
Canada, d ’Europe et des États- 
Unis de s’informer sur ces 
deux destinations touristiques.

Pour la p rem ière fois cet 
été, les visiteurs peuvent 
se procurer le gu ide des 
services touristiques en  
français du Yukon (à droite). 
En plus d e  fournir une 
m ultitude d ’informations 
pratiques, le gu ide rép e rto ­
rie  une cinquantaine 
d ’en treprises touristiques 
offrant des produits et 
services en  français sur tout 
le territoire.

Le guide des services 
touristiques en  français 
est disponible via la ligne 
1-800-661-0494, dans les 
centres d ’accueil des 
visiteurs ou au C entre d e  la 
francophonie, au 302, rue  
Strickland àW hitehorse.

Y U K O N

e n d e u r
du Grand Nord canadien

A leur arrivée auYukon, 
les visiteurs sont 

accueillis en  français dans 
trois des  centres d ’accueil 
des  visiteurs, soit à 
W hitehorse, à Haines 
Junction e t à Dawson.

Le gouvernem ent 
du Yukon fournit 

m aintenant des  
inform ations touristiques 
en  français via la  ligne 
1-800-661-0494.

A n e w  
a n d  

im p r o v e d  
w e lc o m e  

for fr a n c o p h o n e
v is ito r s

When summer 
cornes, so do 

the tourists. Long 
hours of daylight 
and endless scenery 
draw visitors from 
ail over the world. 
More and more 
of those might be 
speaking French 
this year thanks to 
our efforts to attract 
French-speaking 
visitors to the Yukon.
A new  brochure  
d ev e lo p ed  with B.C., La 
Colombie-Britanique et 
le  Yukon grandeur nature 
(top right), reach es  a 
b ro ad  m arket across 
C anada, the U nited States 
and  Europe. Potential 
visitors can  g e t valuable  
inform ation about B.C. 
and  the  Yukon and  p lan  
the ir trip  to bo th  these  
destinations.

V isitors the  Yukon will also 
b e  ab le  to consult for the 
first tim e a b ro ch u re  (left) 
d e sc rib in g  the se rv ice s  that 
they can  rece ive  in French. 
B esides listing  over fifty 
b u s in esse s  that offer such 
serv ices, the  b ro ch u re  is 
also a g o o d  p rim e r on w hat 
to do  an d  see.

The g u id e  is availab le  by 
calling  1-800-661-0494. It 
can  also b e  p ic k e d  up at the 
C en tre  d e  la francophonie, 
at 302 S trick land  St, 
W hitehorse , an d  at ail 
v isito r cen tres.

Th re e  Yukon visitors
offer se rv ice s  in French: 

W hitehorse , H aines Junction 
an d  D aw son City.

Th e  Yukon governm en t 
now p ro v id es  a toll-free 

tourism  inform ation line  in 
French: 1-800-661-0494.
Being a French-speaking  
visitor to the Yukon has never  
looked  better!

T  R A V E L

Travail & vacances 
Planification de voyages

Business & Vacation 
Travel Planners

N ous parlons français 
et anglais

668-5599

travel@whitehorsetravel.com
www.whitehorsetravel.com

Coin
rue Lambert & 3“ Avenue

M M H g-ü ü
E i l

Les visiteurs francophones 
peuvent aussi mieux 

s ’informer et planifier leur 
séjour auYukon grâce 
au nouveau site Web 

touristique en français: 
www.tourismeyukon.com

French-speaking visitors 
will also greatly benefit 

from a new Web site, 
www. tour ismeyukon. coin,

that allows them to research and 
plan their stay in the Yukon.

En voyage et sans courriel? 
Venez vous connecter 
à notre centre d’accès 

communautaire au 
302, rue Strickland, 

Whitehorse. Site W eb : w w w .hide-on-jeckell.com

À 5 minutes du Centre-ville • 20 $ la nuit, taxes incluses 
• Chambres privées • Internet gratuit • Cuisine équipée • 
vélos gratuits (à la journée) • patio et grand jardin • 
Draps et couvertures • Douche • Jeux de société

mailto:travel@whitehorsetravel.com
http://www.whitehorsetravel.com
http://www.tourismeyukon.com
http://www.hide-on-jeckell.com
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Le gouvernement du Yukon a Sait peau neuve
Le 1er avril 2002, plusieurs 

ministères se sont scindés 
ou ont été remaniés. Ainsi, on a 
dit adieu au Bureau de promo­
tion des intérêts de la femme 
ainsi qu’aux ministères de 
l’Expansion économique, des 
Richesses renouvelables, du 
Tourisme, des Services aux 
agglomérations et du Transport 
et des Services gouvernemen­
taux tels qu’on les connaissait. 
On a main-tenant les ministères 
de l’Énergie, des Mines et des 
Ressources; des Entreprises, du 
Tourisme et de la Culture; de 
l’Environnement; des 
Infrastructures et enfin, des 
Services aux collectivités. 
Plusieurs de ces ministères 
offrent des services en français. 
Faisons un tour d’horizon.

Éducation
Division des programmes 
de français
Au bureau de la Division des 
programmes de français, vous 
trouverez toujours des gens 
dynamiques et accueillants 
prêts à répondre à toutes vos 
questions touchant l’éducation 
en français au Yukon. N’hésitez 
pas à passer au 1000, boulevard 
Lewes; le personnel bilingue 
sera heureux de vous rencontrer.

Entreprises, 
Tourism e et Culture
La Direction du patrimoine 
de ce ministère a produit ces

dernières années plusieurs 
documents bilingues ou en 
français très intéressants 
sur le Yukon. Mentionnons 
entre autres un document 
archéologique intitulé Un regard 
sur le passé - 1 ’archéologie de 
Fort Selkirk et Du sentier au 
tramway -  L archéologie de 
Canyon City.

Par ailleurs, le Centre 
d’interprétation de la Béringie 
offre des visites guidées sur 
réservation et des documents 
explicatifs en français. Les 
centres d’accueil touristique 
de Whitehorse et de Dawson 
procurent des services de 
renseignements en français 
pendant la période estivale.

Les Archives du Yukon, dont les 
bureaux sont adjacents au 
Collège du Yukon, vous donnent 
la possibilité de consulter des 
documents historiques sur le 
Yukon et le Nord circumpolaire. 
On y trouve quelques docu­
ments en français.

Environnement
Pêcheurs et chasseurs 
francophones, vous n’avez pas 
à vous tracasser pour essayer 
de traduire les règlements 
régissant ces activités : les 
guides de la pêche, de la chasse 
et même du piégeage sont 
produits en version française.

Le Ministère met à la dispo­

sition des visiteurs diverses 
brochures sur les ours et sur la 
sécurité dans la nature sauvage 
et vient de remettre à jour, en 
version bilingue cette année, le 
guide des terrains de camping 
du gouvernement intitulé Le 
camping au rythme du Yukon.

Hôpital général de 
W hitehorse
L’hôpital offre à mi-temps des 
services d’interprétation par 
l’entremise du coordonnateur 
des services en français, Luc 
Laferté, du lundi au vendredi, 
de 8 h à midi.

Infrastructures
Bureau des services en 
français

Le Bureau aide les ministères 
à instaurer des services en 
français dans les domaines 
prioritaires et en fait également 
la promotion. Le gros du travail 
consiste en la traduction de 
documents produits par le 
gouvernement. Ceci inclut 
la traduction de lettres, de 
brochures, de communiqués, 
d’annonces et d’autres.

L’équipe de traducteurs et 
traductrices offre aussi le 
service d’interprétation.

Justice
Comme par les années passées, 
le Ministère offre un service

FIER DE S E R V IR  LA 
C O M M U N A U T É  DU YUKON  

DEPU IS  1976.

Consu l tez-nous sans faute 
avant  de prendre vos décis ions f inanc ières.

PROUDLY  S E R V IN G  
THE YUKON  C O M M U N IT Y  

S IN CE  1967.

Talk to us f i r s t  fo r  you r  f inancia l  needs.

W hitehorse  Branch
200 Main S t ree t ,  W h i te ho r se ,  Yukon  Y1A  3T3 • (867 )  6 6 8 - 8 1 0 0

Canada Trust

direct à la communauté en ce 
qui concerne les demandes 
d’information touchant les 
causes civiles et criminelles. 
Edwige Graham, greffière 
bilingue à la Direction des 
services judiciaires, est toujours 
heureuse de répondre à vos 
questions. Il ne faut pas oublier 
l’excellent travail des conseillers 
législatifs chargés de traduire les 
lois et règlements territoriaux.

Santé et Affaires 
socia les
Cette année, deux infirmières au 
Centre de santé de Whitehorse 
peuvent vous répondre en 
français. Le ministère veille au 
maintien des services directs 
à la communauté, grâce à 
la présence au sein de son 
personnel d’une travailleuse 
sociale bilingue, une agente 
bilingue à la Direction des 
services de santé et d’une 
préposée bilingue au soutien 
familial pour le programme 
Familles en santé.

Services aux 
collectivités
Bureau des véhicules 
automobiles
Au Bureau des véhicules 
automobiles, vous pouvez 
obtenir de l’aide en 
français concernant le 
renouvellement de votre plaque 
d’immatriculation ou de votre 
permis de conduire ou sur 
tout autre service dispensé 
par le Ministère. Le numéro à 
composer est celui de Suzanne 
Lozowchuk au 667-5836.

Bibliothèques publiques
Les bibliothèques publiques du 
Yukon partagent une collection 
d’ouvrages, de périodiques,

de documents de référence, 
de vidéocassettes et de livres 
parlants en français. Allez 
vite vous renseigner sur les 
services et programmes que les 
bibliothèques du Yukon mettent 
à votre disposition.

Service de 
renseignements

Pour toute information 
concernant le gouvernement du 
Yukon, vous pouvez téléphoner 
au 667-5811 ou au 1-800-661- 
0408 de 8 h 30 au 17 h, du lundi 
au vendredi. Melissa Véjins est là 
pour vous répondre en français.

Le Service de renseigne-ments 
est situé à l’édifice administratif 
principal du gouvernement au 
2071, 2e Avenue à Whitehorse. 
Au comptoir, vous trouverez 
nombre de publications 
gouvernementales dont un 
dépliant qui décrit brièvement 
l’édifice et quelques emblèmes 
ainsi qu’un dépliant sur les 
tapisseries des femmes et les 
vitraux qui ornent l’édifice.

Société  d’énergie du 
Yukon
Vous serez sans doute 
intéressés à consulter la 
brochure Découvrir les sentiers 
de Whitehorse produite par la 
Société. Il s’agit d’un guide des 
sentiers qui bordent le fleuve 
Yukon et qui mènent au lac 
Schwatka, au canyon Miles et à 
Canyon City.

Une autre brochure, Explorons 
la passe migratoire de 
Whitehorse, décrit le cycle 
de vie du saumon royal du 
fleuve Yukon et explique le 
fonctionnement de la passe 
migratoire située à la centrale 
hydroélectrique.
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Environmentn April l st, 2002, several 
departments merged 

or were restructured. As a 
resuit, we no longer hâve a 
Women’s Directorate, nor 
the foliowing departments: 
Economie Development, 
Renewable Resources, Tourism, 
Government Services and 
Community and Transportation 
Services. These gave way 
to the new departments of 
Energy, Mines and Resources; 
Business, Tourism and Culture; 
Environment; Infrastructure; 
and Community Services.

A number of departments offer 
services in French. Let’s take a 
tour of what’s available.

Education
French Programs Unit
At the French Programs Unit, 
you will always find friendly 
people to answer your 
questions conceming French 
éducation in the Yukon. Do 
not hesitate to drop by at 
1000 Lewes Boulevard; the 
bilingual staff will be pleased 
to welcome you.

Business, Tourism  
and Culture
Heritage Branch
Over the last few years, 
the Heritage Branch has 
produced several very 
interesting booklets on 
the territory’s historical 
resources, in bilingual 
or French versions. The 
most recent ones include 
the French version of A 
Look Back in Time -  The 
Archeology o f Fort Selkirk 
and from Trail to Tramway 
-  The Archeology o f Canyon 
City.

At the Beringia Interpretive 
Centre one can be treated 
to a guided tour in French if 
prior réservations hâve been 
made; otherwise, there are 
self-guided tour brochures 
published in French. The 
Visitors Information Centre in 
Whitehorse and Dawson hâve 
French-speaking people on staff 
during the summer season.

The Yukon Archives, located 
adjacent to Yukon College, 
give you access to historical 
documents on the Yukon and 
the circumpolar North, some of 
which are in French.

French-speaking hunters, 
anglers and trappers don’t hâve 
to fret about translating the 
related régulations: ail three 
guides -  hunting, fishing and 
trapping -  hâve been published 
in French.

The Department also produced 
a variety of brochures, in 
either bilingual or French 
versions, on bear awareness 
and safety measures when 
travelling in the wildemess, 
and has just revamped its guide 
of govemment campgrounds 
-  Camping on Yukon Time /  Le 
camping au rythme du Yukon.

W hitehorse General 
Hospital
Part-time services in French 
are available at the Whitehorse 
General Hospital, Monday 
through Friday, from 8 a.m. 
to noon, through the French 
Language Coordinator, Luc 
Laferté.

Infrastructure
Bureau o f French 
Language Services
The BFLS is there to assist 
departments in setting up 
French services in priority 
sectors and to promote such

services. One of the main 
services provided is the 
translation of documents 
produced by the various 
departments and agencies. 
These documents include 
letters, booklets, press 
releases and advertisements. 
The translators also offer 
interprétation services.

Ju stice
As was the case in previous 
years, the Department of Justice 
offers direct service in French 
in ail civil and criminal actions. 
Edwige Graham, the bilingual 
court clerk at Court Services 
Branch, is always pleased to

answer your questions. We 
must also mention the great 
work accomplished by the 
legislative counsels who ensure 
that acts and régulations are 
translated in a timely manner.

Health and Socia l 
Serv ices
This year, there are two nurses 
at the W hitehorse Health Centre 
to serve French-speaking 
customers. The Department is 
seeing to it that direct services 
are available to the francophone 
community and to this end 
has on staff a bilingual social 
worker, a bilingual officer at the

Health Services Branch and a 
bilingual clerk handling family 
support cases falling under the 
Healthy Families program.

Com m unity S e rv ice s
Motor Vehicles Branch
At the Motor Vehicles Branch, 
French-speaking Yukonners 
can ask for assistance in 
French when renewing their 
drivers licence or their plates 
or to receive any other services 
provided by the Department.
By phone, French-language 
services can be obtained from 
Suzanne Lozowchuk, 
at 667-5836.

Public Libraries

The Yukon public libraries 
share a collection of books, 
magazines, reference material, 
videotapes and audiobooks in 
French. Get in touch with your 
library now and find out about 
ail the services and programs 
available.

Inquiry Centre
For ail questions conceming 
the Yukon govemment, 
members of the public can call 
the Inquiry Centre at 667-5811 
or 1-800-661-0408 from 8:
30 a.m. to 5 p.m., Monday to 
Friday. Melissa Véjins is there

to answer calls in French.
The Inquiry Centre is located 
in the main administrative 
building of the govemment, 
at 2071, 2nd Avenue, in 
Whitehorse.

At the counter, there are 
a number of bilingual 
publications produced by the 
govemment, including a leaflet 
describing the administrative 
building and the coat of arms 
and another one describing the 
women’s tapestries and the 
stained glass murais.

Yukon Energy  
Corporation
The Corporation produced 

a sériés of very interesting 
booklets in both French and 
English for the general public.

Enjoying Whitehorse Trails is 
a surprisingly thorough little 
guide on the trails that border 
the Yukon River, and lead the 
visitors to Schwatka Lake,
Miles Canyon and Canyon City.

Exploring the Whitehorse 
Fishway, also published in both 
languages, describes the life 
cycle of the chinook salmon 
that runs the Yukon River and 
explains how the fish ladder 
located at the power plant 
functions.

THE OFFICIAL LANGUAGE
0F YOUR CHOICE... I

LET’S BEAR IT !

Alberta, 
British Columbia, 

Northwest Territories, Yukon 
and Nunavut Région

10055,106th Street, Room 620 
Edmonton, Alberta T5J 2Y2 

Tel.: (780) 495-3111 
or 1 800 661-3642

Web site : www.ocol-clo.gc.ca

LA LANGUE OFFICIELLE 
OE VOTRE CHOIX...

FAUT L'ENTENDRE !

Région de l’Alberta, 
de la Colombie-Britannique, 
des Territoires du Nord-Ouest, 
du Yukon et du Nunavut

10055,106e Rue, bureau 620 
Edmonton (Alberta) T5J2Y2 
Tél. : (780) 495-3111 
o u i  800 661-3642

Site web : www.ocol-clo.gc.ca

OFFICE OF T l IE 
COM M ISSIONER OF 

OFFICIAL. LANC,LIAGES

COMMISSARIAT 
AUX LANGUES 
OFFICIELLES

Le guide des terrains de camping du gouvernement du Yukon 
est maintenant bilingue

The guide o f Yukon govemment campgrounds is now bilingual

http://www.ocol-clo.gc.ca
http://www.ocol-clo.gc.ca
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La garderie du petit cheval blanc daycare

C e n tr e  
fr a n c o p h o n e  
éz ïa petite enfance

Photo : La garderie du petit cheval blanc

FrenchEarïy
C h lïd h o o dCentre

La garderie offre aux enfants de 
six mois à six ans un programme 
éducatif de qualité en français.

Ce service est assuré par des 
éducatrices qualifiées et expérimentées 
en petite enfance. Le personnel est 
disponible et accueillant. Vos enfants 
peuvent s'épanouir dans de beaux 
locaux tout en couleurs, conçus pour le 
bien-être de tous nos petits amis. Une 
aire de jeux extérieure, approuvée par 
le Service à l'enfance du Yukon, est 
à leur disposition. Nous avons aussi 
accès au gymnase et à la bibliothèque 
de l'école Emilie-Tremblay.

Notre programmation, adaptée aux 
différents groupes d'âge, favorise 
le développement social, physique 
et intellectuel de chaque enfant.
Lors des activités, en groupe ou 
individuelles, dirigées ou libres, 
l'enfant utilise son imagination et 
sa créativité tout en conservant son 
rythme particulier. La garderie favorise 
l'apprentissage par le jeu et considère 
chaque enfant comme unique.

Nous offrons deux fois par semaine 
un programme d'éducation physique 
pour tous les groupes d'âge, dirigé 
par une enseignante qualifiée. Toutes 
les activités se déroulent en français 
et les éducatrices mettent en pratique 
diverses méthodes de francisation.

Depuis septembre 2 0 0 0 ,  nous 
offrons un service de pré-maternelle 
et de francisation pour les enfants 
de trois à cinq ans francophones ou 
ayant-droit. Les inscriptions au Jardin 
d'Emilie se font dès aujourd'hui.
La rentrée se fera en septembre 
2 0 0 2 .  Ce programme est une 
initiative conjointe de l'A PEF, de la 
Commission scolaire, de l'école et de 
la garderie.

Nous aurons des places disponibles 
à la garderie dans le groupe des bébés 
pour le mois de septembre! Il faut 
réserver !

Passez nous voir au 2 2 ,  promenade 
Falcon dans le quartier Logan (à  côté 
de l'école Emilie-Tremblay).

La garderie est ouverte du lundi au 
vendredi de 7  h 3 0  à 17  h 3 0 .

Pour plus d'information ou pour une 
visite, téléphonez à Isabelle Salesse, 
directrice, au 6 3 3 - 6 5 6 6 .

La Commission scolaire francophone 
du Yukon s’engage à offrir des servi­
ces éducatifs valorisant le plein épa­
nouissement et l’identité culturelle des 
apprenants francophones du territoire.

. Gestion scolaire depuis 1996 

. Responsabilité pour l’éducation 
publique "Français Langue 
Première” pour le territoire.

. Intégrée au Ministère de l’éducation 
du Yukon.

. Programmation équivalente basée 
sur le curriculum du Yukon et de la 
Colombie-Britanique.

. Livrable partout où le nombre le 
justifie. Concentrée à Whitehorse 
à présent, avec services de support 
en communauté.

. Résultats équivalents ou supérieurs 
aux normes de l’Ouest canadien.

. Gestion ouverte sur le développe­
ment d’une programmation inter­
provinciale avec crédits portatifs.

. Seul système à offrir une 
programmation pré-scolaire.

. Seul système avec intégration de

The daycare provides children 
aged six months to six years 
with an excellent educational 

program in French. Our staff of 
qualified and experienced early 
childhood educators is réceptive 
and supportive. Child development 
is enhanced by the beautiful and 
brightly coloured facilities, which were 
designed for the well-being of our 
little ones. The daycare also boasts a 
playground that is approved by Yukon 
Child Care Services. We also hâve 
access to the gymnasium and library 
of Ecole Emilie-Tremblay.

Our programming is adapted to 
the various âge groups and favours 
the social, physical and intellectual 
development of each child. In activités 
-  group, individual, directed or 
free play -  the children use their 
imagination and creativity at their own 
pace. We emphasize learning through 
games and consider every child to 
be unique. Our program includes two 
periods of physical éducation per

services d’animation culturelle.
. Leader territorial dans des projets 

d’éducation distribuée à distance au 
niveau scolaire.

. Seul système capable de produire 
des diplômés parfaitement 
bilingues.

Pour en savoir plus sur les critères 
d’admission, contacter Edmond Ruest, 
directeur général, 3151C, 3e Avenue, 
Whitehorse (Yukon) Y1A1G1

Tél. : (867) 667-8680 
Téléc. : (867) 393-6946 

Courriel : edmond.ruest @gov.yk.ca

The Yukon Francophone School Board 
is committed to offiering quality educational 
services that enhanœ the cultural identity 
of francophone students in the Tenitory.

. Established in 1996 

. Responsible for the delivery of French 
First Language programming in the 
public System within the Tenitory.

week for ail âge groups, under the 
supervision of a qualified teacher.
Ail activités are in French and the 
educators use various approaches to 
facilitate the acquisition of French.

Since September 2 0 0 0 ,  we also 
offer nursery school and Frêne classes 
for three to five-year old who are 
either francophone or entitled to 
éducation in French. Register for Le 
Jardin d'Emilie today for September 
2 0 0 2 .  This is a joint initiative 
of APEF, the Francophone School 
Board, the school and the daycare.

Spaces are available at the daycare 
babies' group for September. Register 
soon!

Drop by and see us at 2 2  Falcon 
Drive in the Logan subdivision (beside 
Ecole Emilie-Tremblay). The daycare 
is open from 7 : 3 0  a.m. to 5 :3 0  
p.m., Monday to Friday.

For more information or to visit 
the daycare, contact Isabelle Salesse, 
Director, at 6 3 3 - 6 5 6 6 .

. Integrated with the Yukon Depart­
ment of Education.

. Yukon and British Columbia core 
curriculum (Programme Cadre).

. Results équivalent or superior to 
Western Canadian norms.

. A partner in the development of 
Canadian curriculum content with 
inter-provincial portability of crédits.

. Offering a cultural animation pro­
gram integrated into the curricular 
and co-curricular activités.

. Pre-school structured programming.

. A  territorial leader in distributed édu­
cation projects.

. O n ly  S y s te m  w ith  th e  a b ility  to  p ro ­

d u c e  p e r fe c t ly  b i lin g u a l g ra d u â te s .

To leam more about éligibilité contact
Edmond Ruest, executive director,
3151C, 3"1 Avenue, Whitehorse Y1A1G1

Phone: (867) 667-8680 
Fax: (867) 393-6946 

E-mail : edmond.ruest @gov.yk.ca

Montre-moi : apprendre, 
ça commence à la maison

T  rousse  AMUSANTE 
et ÉDUCATIVE pour les paren ts 

qui ont de s  enfants d ’âge 

p résco la ire  (0 à 5 ans).

Vous pouvez emprunter ou acheter la trousse MONTRE-MOI au 
Centre de la francophonie (centre de ressources) 302 Strickland

I N F O  : Isa b e lle  F ren e tte , 6 6 8 -2 6 6 3  poste 2 2 8  o u  ifrenette@sofayukon.com

l + l  Développement des
ressources humaines Canada 

Le Secrétariat national à  lalphabéftsaBon

Human Resources 
Development Canada

National ü teracy Secrétariat

O F A

mailto:ifrenette@sofayukon.com


L e Yukon a la chance 
d’avoir depuis plus 
d’une décennie une 

école française langue première 
sur son territoire. L’école Émilie- 
Tremblay offre maintenant tous 
les services d’enseignement 
de qualité de la maternelle 
à la douzième année. Elle a 
l’avantage d’offrir un faible 
ratio élèves-professeurs, d’avoir 
des équipements de technologie 
supérieurs et un personnel 
compétent et dynamique.

La présence de l’école Émilie- 
Tremblay est un atout pour 
l’ensemble de la communauté 
de Whitehorse. Toutefois, 
son statut particulier n’ést pas 
toujours bien compris. Plusieurs 
parents francophones envoient 
leur enfant au programme 
d’immersion croyant que ce 
dernier répondra à leurs besoins.

Il y a pourtant une différence 
entre le programme d’immersion 
et le programme francophone. Le 
programme d’immersion s’adresse 
à une clientèle anglophone à qui 
on veut enseigner le français 
comme langue seconde. Le 
programme francophone, pour sa 
part, enseigne la langue française 
comme langue première mais offre 
aussi un milieu culturel riche où 
l’enfant peut apprendre à connaître 
ses racines francophones.
La majorité des enfants parlent 
le français et l’anglais à leur 
entrée à Emilie-Tremblay. Les 
enfants qui ne maîtrisent pas le 
français reçoivent un service 
de francisation. Dans un milieu 
environnant francophone, les 
enfants développent rapidement 
leurs habiletés linguistiques surtout 
s’ils ont l’appui d’un parent à la 
maison. On ajoute l’enseignement 
de la langue anglaise en 4e année 
et le programme utilisé est le 
même que dans toutes les écoles 
anglophones du territoire.
Les élèves de l’école Emilie- 
Tremblay font les mêmes tests 
que les élèves anglophones à la fin 
de la 12e année. On a pu constater 
qu’ils obtiennent des résultats 
équivalents et parfois supérieurs 
aux autres élèves. Contrairement 
à la croyance populaire qui dit que 
les jeunes de l’école française sont 
plus faibles en anglais, on peut dire 
sans l’ombre d’un doute que les 
élèves de l’école Émilie-Tremblay 
maîtrisent parfaitement les deux 
langues à la fin de leurs études.
La vision de l’école Émilie- 
Tremblay est d’offrir un milieu 
où la qualité de l’éducation en 
langue française, le sentiment 
de fierté et la participation à 
la société sont au cœur même 
du cheminement de chacun. 
De plus, on veut faciliter 
l’intégration à la société et
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inculquer aux élèves le désir 
de devenir des citoyens actifs, 
fiers de leur identité et de leur 
héritage. Le désir de conserver 
sa culture et sa langue n’est 
pas en contradiction avec le 
désir de s’intégrer à la société 
majoritairement anglophone. La 
population francophone tient 
à le faire tout en préservant sa 
culture.

LANGUE, CULTURE ET OUVERTURE

É milie-Tr e m b l a y
S C H O O L  L A N G U A G E ,  C U L T U R E  A N D  O P E N N E S S

The 
ha 
ne

L’assimilation, et donc la perte

e Yukon is fortunate to 
hâve had, for over a decade
now, a French language that it will meet their needs.

school. Émilie-Tremblay School Yet there is quite a différence
provides a comprehensive high between Immersion and French

de la diversité culturelle, "était éducation program from First Language Programs.
supérieure à 50 % au Yukon kin-dergarten to Grade 12. Itoffers jh e  immersion Program is
d’après le recensement de Üie advantages of a low student/ aimcd at anglophone students
Statistique Canada de
Pour contrer cela, il ne faut 8*ca  ̂ ecluipment anĉ  a dynamic whfie the latter teaches
pas seulement enseigner ^  highly qualified staff. French as a first-language and
le français, mais aussi Émilie-Tremblay School is an offers a rich cultural environment
développer un sentiment de asset for every member of the in which children leam to discover
fierté et d’appartenance à la Whitehorse community. Its status, their francophone roots, 
culture francophone, qui est however, is not always well Mos, childre„ ^  both
1 autre mandat de ! ecole undeistood, Several fiancophone Frcnch arld English whcn ftey

start attending Émilie-Tremblay

parents enroll their child in the environment where excellence 
Immersion Program, believing in French language éducation, a

sense of pride, and community 
involvement are at the heart of 
every student’s development. The 
school also fosters the intégration 
of students within society and 
instills in them the desire to

t

francophone. Ainsi 
l’enfant, fier de 
ses origines et sûr 
de son identité, 
continuera à 
parler français 
tout au long de 
sa vie et aura 
é g a l e m e n t  
le désir de 
t ransmet t re  
son héritage 1 
à ses
descendant s .
C’est un
habitat culturel 
francophone où 
les intervenants 
t r a v a i l l e n t  
ensemble afin
d ’ a t t e i n d r e  
l’excellence.
Venez constater 
par vous mêmes 
notre vitalité, visiter 
notre belle école 
et rencontrer notre 
équipe compétente et 
dynamique!

Geneviève Vallières

the advantages of a low student/
1996. teacher ratio, superior technolo- who will leam French as a second become Productive members of

the community, proud of their 
identity and héritage. The will 
to preserve one’s culture and 
language does not corne into 
conflict with the desire to integrate 
oneself within an anglophone 
majority. Indeed, the francophone 
community insists on doing so 
while preserving its culture.

According to Statistics Canada, 
assimilation and the subséquent 
loss of cultural diversity were

especially if êreater than 50% in the 1996 
a census. To rectify this situation,

School. Those who do not master 
French receive coaching in French. 
In this francophone environment, 
children quickly develop their 
language skills, 

they hâve the support ot a
francophone parent at home. il is necessaiynot only to teach 
English language courses begin French, but also to instill a sense
in Grade 4 and students follow P^de and of belonging to the

francophone culture, and that is 
precisely the secondary mandate 
of the francophone school. In this 
way, children can be proud of 
their origins and fully aware of 
their identity. They will continue

the same English curriculum as 
other students in the territory.

At the end of Grade 12, Émilie- 
Tremblay students write the same 
exams as anglophone students.

even higher. Contrary to the 
popular belief which holds 

that francophone students 
are weaker in English, 
Émilie-Tremblay students 
hâve a perfect command 

Photo : L’Aurore boréale of both languages upon 
La troupe de danse folklorique Souliers completion of their studies.
dansants a été fondée en 1988 à l ’école
Ém ilie-Trem blay et garde la tradition à jour. Émilie-Tremblay School aims 
The folk dance ensemble Souliers dansants at Prov'ding a dynamic leaming 
was founded in 1988 at Émilie-Tremblay 
School and keeps the tradition alive.

Their grades are equal to those tQ speak French all their Hfe and 
of other students, sometimes WÜ1 want to pass down their

héritage to their own children. 
The school is a francophone 
cultural centre where everyone 
coopérâtes to achieve excellence.
Corne and see for yourself this 

vibrant school of ours, pay us a 
visit and meet our qualified and 
dynamic team!

Geneviève Vallières

POUR LES 
JEU N E S  

YUKONNAIS 
D'EXPRESSION 

FRANÇAISE 
DE

12 À 25 A N S

Sport et loisir, art et cultur, économie, 
éducation, environnement, leadership, 

partenariat communautaire et plus !

w w w . e s p o i r j e u n e s s

302, rue Strickland, Whitehorse 
Tel. : (867) 668-2663 poste 321 • espoi

Ecole Emilie-Tremblay

École de français 
langue première, 
de la maternelle à 
la 12e année

seule école de langue française au Yukon
école construite en 1996, incluant : 
laboratoire d ’informatique et de sciences, gymnase, 
salle de musique, salle d ’économie domestique, 
bibliothèque, cantine, garderie attenante à l’école 
cours d’anglais langue première à partir de la 4e année 
personnel dévoué et dynamique 
cours et activités parascolaires

20, promenade Falcon, Whitehorse (Yukon) Y1A 6B2 
Téléphone : 667-8150 Télécopieur : 393-6360

http://www.espoirjeuness


Vous avez 
bien dit?
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Did you say?

photo : Janice Durant

ACTIVITÉS-ACTIVITIES 
2002-2003

JU IN  -J U N E 2 0 0 2  
Newsletter • Parution du bulletin 
« Les nouvelles essentielles » n° 1

SEPTEMBRE-SEPTEMBER 2002 
Hike ♦ Randonnée et cueillette de 
petits fruits (14 septembre)
Movie • Collaboration d’un film lors 
du festival de film de la Yukon Film 
Society (à confirmer)
Take Back the Night • La marche 
« La rue, la nuit, les femmes sans 
peur » (fin septembre)
Newsletter • Parution du bulletin 
« Les Nouvelles essentielles » n° 2

O C T O B R E - OCTOBER 2002  
Self defence workshop • Atelier 
d'autodéfense « Attention 
mesdames » (8 octobre)
Movie • Présentation d’un film lors de 
la Franco fête (mi octobre)
Workshop • Atelier « Santé des 
seins » (fin octobre)
Deadline Community Quilt •
Date limite pour la courtepointe 
communautaire (31 octobre)

NOVEMBRE -  NOVEMBER 2002 
Francophone Gala • Gala de la 
francophonie -  présentation de la 
femme engagée (début novembre) 
Women’s Retreat • Retraite 
« Femmes en santé » (à confirmer) 
Quilting Workshop • Atelier 
« Montage d'une courtepointe » 
en collaboration avec SOFA (mi- 
novembre)
Pink Cotton Candy Community 
Dinner • Café rencontre farfelu 
« Rose bonbon » (29 novembre)

DÉCEMBRE -  DECEMBER 2002 
December 6th Commémoration • 
Commémoration du 6 décembre 
et dévoilement de la courtepointe 
communautaire (6 décembre)

JA N V IE R  -  JANUARY 2003  
Newsletter • Parution du bulletin 
« Les Nouvelles essentielles » n° 3

FÉ V R IE R  -  F E B R U A R Y  2003  
Workshop on Mestruation • Atelier 
« Menstruation » (date à confirmer)

M A R S -M ARCH 2003  
The Vagina Monologues • 
Présentation de la pièce de théâtre 
« Les Monologues du vagin »
(début mars)
International Women’s Day • Journée 
internationale de la femme : café 
rencontre, émission Rencontres 
(8 mars)

Communiquez avec les 
coordonnatrices, Sandra et 
Stéphanie, pour organiser des 
activités estivales.

Please contact our coordinators, 
Sandra or Stéphanie, to organize 
asummerevent.

DJ  après le célèbre
personnage de Saint- 
Exupéry, « L’essentiel est 

invisible pour les yeux ». Mais si 
vous êtes déjà passé au 302, rue 
Strickland, vous savez bien que là- 
bas, les EssentiElles sont loin d’être 
invisibles ! Incorporé en 1995, le 
groupe Les EssentiElles est depuis 
ce temps le porte-parole officiel des 
femmes francophones du Yukon.

Débutant d’abord à titre de Comité 
Femmes pendant quelques années, 
c’est en 1995 que l’organisme se 
dote du nom Les EssentiElles et de 
son identité visuelle. Dès ses débuts, 
une étude de besoins est menée afin 
de cibler les besoins des femmes 
francophones du Yukon et permet 
au groupe d’orienter ses actions.
À l’image de sa communauté dy­
namique, Les EssentiElles opte pour 
une programmation sachant rejoindre 
divers intérêts en organisant une 
gamme variée d’activités.

Ainsi on parle autant de Service 
d’aide et d ’écoute (2001 ), d’atelier 
Femmes et Internet que du pro­
gramme « Nouveau Départ » pour 
faciliter la réorientation des femmes et 
leur accès au marché du travail, sans 
oublier les ateliers « Y’a personne 
de parfait » visant l’augmentation 
des compétences parentales. Sans 
compter des évènements rassem- 
bleurs comme la « Soirée acadienne » 
(2001), la courtepointe communau­
taire (2001-2002) et la présentation 
de pièces de théâtre.

Au fil des années, le groupe de 
femmes a su adopter son rôle poli­
tique et revendicateur sans mettre 
de côté son goût pour les activités 
sociales et culturelles. C’est pourquoi 
l’étude sur la présence des femmes 
dans l’élaboration de politiques 
(2000) et l’atelier sur l’analyse 
comparative entre les sexes (2002) 
côtoient donc allègrement « l’Album 
des femmes » (2001 ) et des pièces 
de théâtre.

Pour plusieurs, Les EssentiElles 
sont celles qui ont apporté un vent 
de fraîcheur côté cour et côté jardin 
et mis en vedette les talents artis­
tiques locaux de la communauté 
dans des présentations de qualité :
« Les Belles Sœurs » (1998- Michel 
Tremblay), « Les Époux vendables » 
(1999- création collective), « Alber- 
tine en cinq temps » (2001- Michel 
Tremblay). Bref, elles n’ont pas fini 
de s’afficher EssentiElles et fières de 
l’être !

Pour découvrir certaines des 
femmes extraordinaires qui ont 
façonné le territoire, Les EssentiElles 
vous invite à feuilleter l’Album des 
femmes, présentant 27 portraits de 
femmes francophones et francophiles 
qui ont contribué à faire du Yukon le 
petit coin de paradis qu’il est.

N’hésitez pas à consulter la 
programmation 2002-2003 pour 
découvrir les nouvelles aventures des 
EssentiElles!

5dWkt St-Aouncut

F rom its humble beginnings as 
a committee, Les EssentiElles 
has grown into a dynamic 

organization that represents 
Francophone women in the Yukon. 
Soon after its inception in 1995, the 
group launched a study to identify 
the needs of Francophone women 
and has since offered a wide range 
of activities to meet the needs 
and interests of this population. 
Programming has induded a gamut 
of initiatives such as a counselling 
service (2001 ), a workshop on 
Women and the Internet, “A Fresh 
Start”— personal and professional 
orientation for women returning to the 
workforce or making a career change 
(1998 & 2000), and the parenting 
programme “Nobody’s Perfect". 
Events such as an evening of Acadian 
stories and song (2001 ), the ongoing 
community quilt project (2002) and 
theatre bring the whole community 
together in célébration.

Over the years, Les EssentiElles 
has conducted policy work and 
political lobbying alongside social 
and cultural activities. The group’s 
crédits indude collaboration in the

organisation of the Circumpolar 
Women’s Conférence (1999), a 
study on the "Rôle of Francophone 
Women in Policy-Making” (2000), 
coordination and consultation for the 
Voluntary Sedor Initiative (2001 ), a 
workshop in Gender-Based Analysis 
(2002) and continued solidarity with 
other women’s groups in the territory. 
For many, Les EssentiElles are best 
known for their theatre work: “Les 
Belles Soeurs” (1998), "Les Époux 
vendables" (1999), and “Albertine en 
cinq temps” (2001).

To learn about some of the 
extraordinary women that hâve 
contributed to the development 
of the Yukon during the past 20 
years, Les EssentiElles invite you to 
discover " l’Album des femmes”. This 
collection présents the portraits of 
27 francophone and french-speaking 
women who hâve played their part in 
making the Yukon the paradise that it 
is. Check out this year’s programming 
to discover what’s planned for 2002- 
2003 and feel free to contact us 
anytime. Everyone welcome. 

StéfiAeutie Sw icAetl

Francine Disch et Linda Leduc
203 rue M a in , local 1 (au-dessus de chez Mac’s Fireweed) 

Whitehorse, Yukon (867) 668 -6496

'
Rapportez avec vous

L ' O R  D U  Y U K O N

. ' :: Produits de bain! 
Chez

B o d y S c e n t s

Détaillant des produits de Fruits & Passion

9 - 106, rue  M a i n  • 6 6 8 -34 56
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L’aventure de la grossesse, de 
l’accouchement, de la période 
post-partum et de l’allaitement 
maternel constitue un moment 
de la vie où il est agréable 
d ’avoir du support et des 
services dans sa langue, surtout 
quand on est loin de sa famille.

« Mamans et bébés en 
santé » offre maintenant des 
conseils et de l’information 
en français sur la périnatalité. 
Tous les services et ateliers 
sont gratuits et ouverts à toute 
la famille, peu importe le 
milieu d’où elle provient. Les 
familles exogames sont les 
bienvenues—maman ou papa 
francophone!

- A lôok at the'Yukon’s Rench-speak/îig bomrtiürtitÿ ïh
En vous inscrivant au 
programme, vous avez accès à 
une bibliothèque de ressources 
en périnatalité (livres, revues 
et vidéos en français), des •
services confidentiels avec une 
personne-ressource, des ateliers 
sur différents sujets, un service 
de relevailles (de l’aide à la • 
maison après l’accouchement 
pour la préparation des repas, 
le ménage, etc.) et du support • 
à l’allaitement. Guylaine 
Levasseur, personne-ressource 
en périnatalité, est disponible 
au bureau des EssentiElles tous 
les jeudis après-midi. Vous • 
pouvez aussi laisser un message 
en tout temps au 668-2636 ou à 
enfant@afy.yk.ca.

Au menu pour l’été boréal :
28 mai: Dîner causerie « Allaiter 
nos enfants », 12 h à la Salle 
communautaire.
13 juin : Rencontre d ’échange 
de vêtements et élaboration d’un 
réseau de gardiennage, 17 h 30 à 
la Salle communautaire 
Juillet (date à confirmer) : 
Excursion et pique-nique, région 
de Whitehorse 
15 août : Date limite pour 
envoyer une recette nutritive 
par courriel, télécopieur ou 
en passant au bureau des 
EssentLEV/as
Août (date à confirmer) : Eveil 
musical pour tout-petits

M a m a n s et bébés en santé Healthy M o m s an d  babies
The Canadian Prénatal

Nutrition Programme has a 
French service in Whitehorse!

Pregnancy, childbirth, the 
postpartum period and 
breastfeeding are stages in life 
when support and services 
in one’s mother tongue are 
greatly appreciated, especially 
when one is far from family.

‘Mamans et bébés en santé’ 
provides free services and 
information in French to 
mothers-to-be and their families 
on prénatal and postnatal 
health.

Services include: a resource 
centre with books, magazines, 
and videos in French,

confidential services with 
the programme coordinator, 
workshops on a variety of 
topics, help at home after 
childbirth (cooking, cleaning, 
washing) and breastfeeding 
support. Guylaine Levasseur, 
the coordinator, is available

PIC AM P* 200 -
Thème de l'environnement
Environment C amp

\
Camp tic jo u r
pour les jeunes 
Je 6 ù 12 ans qui 
s ’expriment en français

Dax camp 
for kith (> >o 12 
wlw speak Jrenelt
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Éinilie-1 rentblay 

,\t leo le  
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Thursday aftemoons at the 
EssentLE//as’ office, 302 
Strickland, and you can always 
leave a message at 668-2636 or 
at enfant@afy.yk.ca .

Summer activities include:
• May 28, 12 noon: Lunchtime 
workshop on breastfeeding

• June 13, 5:30 pm: Matemity 
clothing exchange and 
exploration o f a babysitting 
network

• July (TBA):Hike and picnic
• August 15: Deadline for 
submissions for the recipe book

• August (date TBA): Music 
workshop for tiny tots.

V is ite s : n o tre  
rn u g n ific ju e  s e c tio n  

d e  liv r e s  e n  fra n ç a is , 
s itu é e  a u  s o u s -s o l.

V is it  o u r  g re a t 
s é le c tio n  q f  F re n c h  b o o ks , 

L lo c a te c l d o w n s tu irs .

203, rue Main • 203 Main Street 
1  Whitehorse Y1A 2B2 
i  (867)668-2434

1 1-800-661-0508

“  l(B istro
L a  p a s s io n  des i o n s  r e p a s

Des plats délicieux préparés avec des 
ingrédients organiques

4 5 6 - 4 8 9 8

mailto:enfant@afy.yk.ca
mailto:enfant@afy.yk.ca
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The Service 
d ’Orientation 
et de Formation 

des Adultes (SOFA), a 
career counselling and 
tra in ing service for 
adults, offers various 
services adapted to the 
needs of French-speaking 
adults. It deals with 
lite ra cy , employment, 
entrepreneurship, d istant 
learning, but i t  is  
mostly about support 
and resources. SOFA was 
created in the Fall of 
2000 and many of it s  
customers wi11 te ll 
you that i t  should hâve 
existed long before. 
Testimonies about SOFA 
are very positive.

You can meet a il kinds of 
interesting people, be- 
cause SOFA is  for every- 
one. We a il need to learn 
something new one day 
or another and SOFA can 
fa c il ita te  the process. 
Here is  how:

Personal Counselling
I f  you're not sure about 
the career you wish to 
embark on, SOFA can help 
you. Whether i t  is  to 
help you make a f i r s t  
step towards independence 
or to change your career, 
you w ill be able to meet 
a career counsellor that 
w ill evaluate your needs, 
help you put together 
an action plan and guide 
you towards the English

or French resources that 
w ill help you reach your 
goals. Your counsellor 
w ill help you to know 
yourself better, to 
explore and plan your 
career choices and w ill 
discuss the p o s s ib ility  
of maybe going back 
to school or following 
appréciation tra in ing. 
This counselling w ill 
help some people to 
better know the ir 
qua lif ica tion s and to get 
ready for a job search.
Basic Training
SOFA offers support to 
adults who do not possess 
a il the ski I ls  to be fu ily  
active in the community. 
With the help of a buddy

System (tutor-learner), 
these people w ill be 
able to learn how to read 
and write and eventually 
to obtain a high school 
diploma equivalency that 
w ill fa c ilita te  admission 
to college and to numerous 
jobs.
Préparation for the 
Job Market
SOFA also welcornes those 
who need help finding 
a satisfy ing job. We 
organize workshops 
"Devenez qui vous êtes" 
( “Become who you are") 
that include a c t iv it ie s  
on self-knowledge, 
the discovery of se lf- 
analysis tools and career 
information.

French-speakers looking 
for a job in an English- 
speaking environment w ill 
ce rta in ly  benefit from 
the program “Prendre sa 
carriè re  en main” ("Take 
your career into your own 
hands” ). This program 
deals with interview 
techniques, job searching 
strateg ies, résumé models 
and cover le tte rs . There 
is  also an introduction 
to computers, Internet 
and e-m ail. I f  you're 
uncomfortable with a 
structured program, you 
can turn to à la  carte 
services, which include 
résumé translation  and 
Personalized help in 
English as a second 
language.

C o r n e
a n d
le a r n  Un
a t  S O F A

pour
ap p re n d re

Le Service
d'Orientation et de 
Formation des Adul­

tes (SOFA) offre  des 
services adaptés aux 
besoins variés des adul­
tes francophones. On y 
parle d'alphabétisation, 
d ’ emploi, d ' entrepreneu- 
r ia t, d'éducation à 
distance, mais surtout 
d'appui et de ressour­
ces. Le SOFA a vu le  jour 
à l ’ automne 2000 et de 
nombreux c lien ts  et c l i ­
entes vous diront q u 'ils  
auraient souhaité sa 
venue plus tôt. Car les 
témoignages au sujet du 
SOFA sont très p o s it ifs . 
On y rencontre toutes 
sortes de gens in téres­
sants, car c 'e s t pour 
tout le  monde que le  
SOFA existe. Nous avons 
tous besoin d ’ apprendre 
un jour ou l'au tre  et 
le  SOFA peut rendre les 
choses plus fa c ile s . Voi­
ci comment.

Orientation
individuelle
Si vous ne savez pas trop 
dans quelle d irection 
chercher pour trouver 
une carrière qui vous 
fera v ibrer, le  SOFA 
peut vous aider. Qu’ i l  
s 'ag isse pour vous 
d'un premier pas vers 
l'indépendance ou d ’ une 
nouvelle d irection 
professionnelle, 
vous pourrez p ro fite r 
d'entrevues avec 
une conse illè re  pour 
1'évaluation de vos 
besoins, la  rédaction 
d ’ un plan d ’ action 
et 1'a igu illage  vers 
les ressources en 
anglais ou en français 
qui vous aideront à 
atteindre vos ob jectifs. 
Lors des rencontres 
avec la  conseillère 
en développement de' 
carriè re, on tra va ille ra  
avec vous sur la

connaissance de vous- 
même, l'exp lo ra tion  et la 
p lan ifica tion  de carrière 
et on parlera peut-être 
d'un retour aux études 
ou même de formation 
d ’ appoint. Pour certains, 
cette orientation servira 
à reconnaître leurs 
acquis et à préparer une 
recherche d ’ emploi .
Formation de base
Le SOFA donne aussi 
du soutien aux adultes 
qui n ’ ont pas toutes 
les compétences pour 
partic ipe r pleinement à 
la vie en société. Grâce 
à un jumelage tuteur- 
apprenant, ces gens 
vont pouvoir apprendre 
à l i r e  et à écrire  
et, éventuellement, 
obtenir une équivalence 
de diplôme d ’ études 
secondaires qui 
fa c il ite ra  l'adm ission au 
collège et 1’ accès à de 
nombreux emplois.

Préparation au 
marché du travail
Le SOFA accueille aussi 
ceux et celles qui ont 
besoin d'aide pour trouver 
un emploi satisfaisant et 
pour savoir comment de­
meurer sa tis fa its  dans leur 
trava il. Pour ces person­
nes, le SOFA organise les 
ateliers de groupe «Devenez 
qui vous êtes» incluant des 
activ ités sur la connais­
sance de soi, la découverte 
d ’outils d'autoexploration 
et de l ’ information sur 
les carrières.
Les francophones qui cher­
chent un emploi en mi­
lieu anglophone pourront 
certainement bénéficier 
du programme «Prendre sa 
carrière en main». On y 
voit, entre autres, les 
techniques d'entrevue, 
les stratégies de recher­
che d ’emploi, les modèles 
de curriculum vitæ et de 
lettres de présentation

ainsi qu’une introduction 
à l ’ informatique, à Inter­
net et au courrier é lec­
tronique. Si un programme 
structuré vous convient 
moins, vous pouvez vous 
tourner vers les services 
à la carte, dont la tra ­
duction de CV et l'a id e  
personnalisée en anglais 
langue seconde.
Préparation à 
l’entrepreneuriat
Les francophones du Yukon 
qui veulent se lancer en 
affa ires peuvent rencontrer 
une conseillère qualifiée 
qui assurera un suivi lors 
de la mise en place d ’un 
projet d ’ entreprise. La 
conseillère pourra revoir 
et commenter les projets 
et les plans d ’ action en 
plus d ’o f f r ir  un soutien 
logistique. Le SOFA a 
accès aux ressources et 
aux programmes locaux en 
anglais et aux ressources 
en français à distance.
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(continuée!)

Préparation to 
entrepreneurship

French-speaking Yukoners 
wishing to s ta rt 
the ir own business can 
meet with a quali fied 
counsellor who w ill 
fo llow  up on the création 
of a business project.
The counsellor w ill 
be able to review and 
comment on projects and 
action plans, as well as 
o ffer lo g is t ic a l support. 
SOFA has access to local 
English resources and 
programs as well as 
French resources outside 
the Yukon.

Postsecondary  
D istance Training
Technology is  constantly 
changing. More and 
more long-distance 
resources are becoming 
availab le. I t  is  now 
possible to take, in 
the Yukon, a college 
or un iversity course 
that w ill be credited 
in French, whether i t

(suite)

Formation  
postsecondaire à 
distance
La technologie se dével­
oppe rapidement et les 
ressources accessibles à 
distance se m ultip lien t. 
I l est donc possible de 
suivre une formation c o l­
lég ia le  ou un ivers ita ire  
créditée en français à 
p a rt ir  du Yukon, que ce 
so it  sur Internet ou en­
core selon la  formule 
plus trad itionne lle  des 
cours par correspond­
ance. Le SOFA fourn it 
de 1'information et du 
soutien pour le  choix 
de cours, 1’ in scrip tion ,
1'accès aux nouvelles 
technologies et la  sur­
ve illance d'examen.
Sur Internet, le  Guide de 
1’ inforoutard vous permet 
de vo ir quelques s ites 
Web intéressants dans le  
domaine de l'o r ie n ta tion  
et de la  formation con­
tinue en français.
Formation à la 
chaîne
Une fo is  qu’ une étape im­
portante de la  démarche 
au SOFA est atte inte, 
chaque c lie n t  est in v ité  
à poser une action con­
crète afin  de va lo riser

A look at the Yukon’s French-speaking community
is  through the Internet 
or the more trad itiona l 
correspondence 
courses. SOFA supplies 
information and support 
on course options, 
reg istration, access to 
new technologies and exam 
monitoring.

On the Internet, the 
Guide de V inforoutard 
allows you to access some 
interesting French Web 
s ites in the fie ld s  of 
career counselling and 
career development.

Ripple Training
At every milestone

customers are asked to 
reinforce th e ir  newly 
acquired ski I ls  so that 
the tra in ing  received 
has a ripp le  e ffect 
in the community. This 
might include w riting 
a testim onial, giving 
a chat for a tra in ing  
session or even becoming 
a tutor or a mentor in 
your area of expertise.

R esources
To help you in your 
learning process, SOFA 
has a resource centre 
where you w ill find many 
French too ls. A resource 
person w ill be able to

show you the job postings 
board, spécial in te rest ' 
publications, newspapers, 
job market data, 
various d ic tiona rie s 
and reference documents, 
computers, phone, fax 
machine and photocopier.

SOFA is  open Monday 
to Friday from 8:
30 a.m. to 5:00 p.m.
For more information, 
please contact Danièle 
Rechstein at 668-2663 
ext.223. Whether you are 
a newly arrived Franco- 
Yukoner or a long time 
résident, SOFA is  close 
at hand, at the Centre

de la  francophonie 
on S trick land Street.
You can also v is i t  
our Web s ite  at 
www.sofayukon.com.

A v is i t  to SOFA w ill 
give you a chance to 
meet people who hâve 
that spécial tw inkle in 
th e ir  eye, the spark of 
someone who has decided 
to do something to better 
themselves. Corne see us 
at SOFA.
You w ill feel at home.

Luc L a f e r t é

FORMATION DE BASE
Vous aimeriez rencontrer 
une tutrice ou un tuteur 
pour vous aider à améliorer 
vos connaissances en 
écriture, en lecture et en 
calcul?

C ’E S T  FA C ILE!

C ’E S T  G R A TU IT!

R e n s e ig n e m e n t s  :

I s a b e lle  F re n e t te ,  668-2663 poste 228 o u  ifrenette@sofayukon.com

■  ̂  ■  Développement des Human Resources
■  ^  ■  ressources humâmes Canada Development Canada

Le  Secrétariat natxxui à i atphabétwabon Natwrwtf üteracy Secrétariat

O FA

EDUCATION POSTSECONDAIRE
I n f o r m a t io n  s u r  le s  c o u r s  c o l l é g i a u x  e t  u n i v e r s i t a i r e s  o f f e r t s  à  

d i s t a n c e  p a r  la  T é l é - u n i v e r s i t é  e t  a u t r e s

• Service individuel d'orientation

• A id e  à l’inscription

• Soutien humain et technologique

• Surveillance d'examen

SERVICES DISPONIBLES SUR RENDEZ-VOUS

R e n s e ig n e m e n t s  e t  in s c r ip t io n  a u  668-2663 poste 223 
_________ o u  s a n s  f r a i s  a u  1-866-673-SOFA (7632)______

itikon
Éducation 11

Bureau d es tech n o logies d 'ap p rentissage  
O ffice  o f Learning Technotogier O FA

ses nouveaux acquis et 
pour que la formation 
reçue a it  des effets 
m ultip licateurs dans la 
communauté. L ’ aide (sou­
vent gratuite) que vous 
avez reçue pourra être 
partagée en écrivant un 
article-témoignage, en 
donnant une causerie ou 
une formation ou encore 
en agissant comme tuteur 
ou mentor dans un de vos 
champs de compétence.
Ressources
Pour vous aider dans vo­
tre  démarche d'appren­
tissage, le SOFA met 
à votre d isposition un 
centre de ressources où 
vous trouverez de nom­
breux ou tils  en français. 
Une personne-ressource 
pourra vous guider vers 
le  tableau des emplois, 
les publications spé­
c ia lisée s , les quotid i­
ens, 1'information sur 
le  marché du trava i1, 
les d ictionnaires et 
ouvrages de référence, 
ordinateurs, téléphone,

télécopieur et photoco­
pieuse.
Le SOFA est ouvert de 
8 h 30 à 17 h du lundi 
au vendredi. Pour plus 
d ’ information, appelez 
avec Danièle Rechstein au 
668-2663, poste 223.
Que vous soyez des Franco- 
yukonnais et Franco-yukon- 
naises nouvellement arrivés 
ou ic i depuis longtemps, 
vous n'avez qu'un pas ou 
deux à fa ire  pour v is ite r  
le  SOFA, situé au Centre 
de la francophonie de la 
rue Strickland. Vous pou­
vez aussi u t i l is e r  Inter­
net pour accéder au s ite  
www.sofayukon.com.
Une v is ite  au SOFA vous 
permettra de rencontrer des 
gens qui ont une lumière 
particu liè re  dans les yeux, 
ce lle  qu'on retrouve chez 
les gens qui ont décidé de 
fa ire  quelque chose pour 
améliorer leur vie. A llez 
fa ire  votre tour au SOFA, 
vous vous y sentirez les 
bienvenus.

Luc L a fer té

CENTRALE EMPLOI
V o u s  c h e r c h e z  u n  e m p l o i ?

Le S O F A  vous offre de l’aide professionnelle

Cela vous sera utile  
toute votre vie...

G R A T U I T
P O U R  L E S  P E R S O N N E S  A D M I S S I B L E S

O F A Y u k o n

S e rv ic e  d 'O rie n ta tio n  
e t  d e  F orm ation  d e s  A du ltes

Communiquez avec le S O FA  au 668-2663 p o ste  223  
ou sans frais au 1-866-673-SO FA (7632)

• Planifier votre carrière

• Préparer un CV efficace 
en français et en anglais

• Maîtriser les techniques 
d’entrevue en français et 
en anglais

• Avoir accès à un réseau 
déjà établi d’employeurs 
potentiels

• Mieux vous connaître
• Explorer vos options 

professionnelles à l’aide 
du MBTI

http://www.sofayukon.com
mailto:ifrenette@sofayukon.com
http://www.sofayukon.com
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L yAurore boréale, 
le  s e u l  j o u r n a l  
d e  la n g u e

f r a n ç a is e  p u b lié  a u  
Y u k o n , a u r a  2 0  a n s  l ’a n  
p ro c h a in .  V in g t a n s ,  
c ’e s t  l ’âg e  d e s  g r a n d e s  
a v e n tu r e s ,  d e s  g r a n d e s  
a m o u r s  e t  p r e s q u e  tro is  
fo is ce lle  d e  r a is o n .  
V in g t a n s ,  c ’e s t  la  
j e u n e s s e ,  le p r in te m p s  
e t  le s  c h a m p s  d e  m a r ­
g u e r i te s .  V in g t a n s ,  
c ’e s t  le p a s s a g e  d a n s  le 
m o n d e  a d u l te ,  le s o u r i r e  
a u x  lè v re s , c o n f ia n ts  e n  
ce  q u e  n o u s  s o m m e s .

A u  fil d e s  a n s ,  l’Aurore 
boréale a  to u jo u r s  te n té  
d ’ê tre  le  re f le t d e  la

m u n a u té  e n c o re  to u te  
j e u n e  q u i e n  é ta i t  à  s e s  
p re m ie rs  b a lb u t ie m e n ts  
il y  a  v in g t a n s .

Im p rim é  a u  d é b u t  
s u r  d u  p a p ie r  à  le t tr e . . .  
l’Aurore boréale a  b ie n  
c h a n g é  e n  a d o p ta n t  
a u  c o u r s  d u  te m p s  
d e s  v is a g e s  s u c c e s s if s  
j u s q u ’à  c e lu i q u e  v o u s  
c o n n a is s e z . S es  p a g e s  
s o n t  d e v e n u e s  p lu s  
g r a n d e s  e t  le m o n d e  a  
p u  su iv re  l ’é v o lu tio n  d e  
la  c o m m u n a u té  f ra n c o -  
y u k o n n a is e ,  te n a c e  e t  
m a g n if iq u e .

A vec le te m p s  u n  p lu s

g ra n d  n o m b re  d e  g e n s  
o n t  fa it  c o n n a î tr e  le u r  
o p in io n  v ia  le s  p a g e s  
d u  jo u r n a l ,  y  o n t  a ffiché  
le u r s  se rv ic e s , o n t  fa it 
p a r a î t r e  la  p h o to  de  
le u r  p e t i t  d e rn ie r ,  de  
le u r  e n t re p r is e  o u  de  
le u r  d e rn ie r  voyage.

C es  v in g t a n s  d ’e x is ­
te n c e , c ’e s t  e n  q u e lq u e  
s o r te  u n e  c é lé b ra tio n  
p o u r  to u s  c e u x  e t  ce lles  
q u i o n t  c r u  l ’a v e n tu re  
jo u r n a l is t i - q u e  fra n c o - 
y u k o n n a is e  p o ss ib le . 
C ’e s t  é g a le m e n t u n e  c é ­
lé b ra tio n  p o u r  to u s  
n o s  le c te u r s ,  q u ’ils  
s o ie n t  a u  Y u k o n , 
a i l le u r s  a u  p a y s  o u

m ê m e  e n  E u ro p e .
J o y e u x  v in g tiè m e  

a n n iv e rs a ire  a u x
a îné(e)s , a u x  fe m m e s , 
a u x  e n fa n ts ,  a u x  g e n s  
e x tra o rd in a ire s  e t  a u x  
g e n s  o rd in a ire s  q u i 
o n t  d a n s é  d e v a n t  n o s  
y e u x  p e n d a n t  p r è s  d ’u n  
q u a r t  d e  s ièc le  e t  q u i 
c o n t in u e ro n t ,  e s p é ro n s -  
le, à  le fa ire  p e n d a n t  
e n c o re  lo n g te m p s .

Q u a n d  o n  a im e  o n  a  
to u jo u r s  v in g t a n s  e t  je  
c ro is  q u e  ce  b im e n s u e l  
e s t  e ffec tiv e m e n t a im é  
p a r  la  c o m m u n a u té .  Le 
r a p p o r t  d e  l ’a n a ly s e  d e s  
r é s u l t a t s  d u  s o n d a g e  
d e s  É ta ts  g é n é ra u x

e n  té m o ig n e  : le  j o u r ­
n a l  e s t  l ’o u ti l  p r in c ip a l  
u t i l is é  p a r  le s  F ra n c o -  
Y u k o n n a is .

A in s i p o u r  c o n t in u e r  
c e t te  b e lle  a v e n tu re ,  
l ’é q u ip e  d u  jo u r n a l  
l’Aurore boréale in v ite  
le s  g e n s  à  p r e n d r e  p a r t  à  
l ’o d y s sé e  jo u r n a l i s t iq u e  
f ra n c o -y u k o n n a is e .

Q u e  ce  s o it  p o u r  
s o u m e t t r e  d e s  id é e s  
d ’a r t ic le s ,  d e s  p h o to s ,  
d e s  te x te s  o u  m ê m e  d e s  
re c e t te s ,  n o u s  v o u s  
e n c o u ra g e o n s  à  n o u s  
c o n ta c te r .  E n  to u t  te m p s  
e t  e n  to u te  s a is o n .

Marie-Hélène Comeau

1hoto : Yukon NewsL’équipe du journal
ci-dessus (above), Cécile Girard et Marie-Hélène Comeau 
ci-contre (left) Odette Poirier et Janice Durant

L jAurore boréale, 
th e  o n ly  F re n c h  
n e w s p a p e r  p u b -  

l i s h e d  in  th e  Y u k o n , 
w ill c e le b ra te  i t s  2 0 th  
a n n iv e r s a r y  n e x t  y e a r .  
T w e n ty -y e a rs  o ld  —  a  
t im e  o f  c o m in g  o f  â g e , a  
t im e  o f h ig h  a d v e n tu r e ,  a  
t im e  to  e n te r  a d u l th o o d  
w ith  a  sm ilin g  h e a r t  a n d  
a il th e  s e lf -c o n f id e n c e  in  
th e  w o rld .

O v e r  th e  y e a r s ,  
1 Aurore boréale h a s  
e n d e a v o u re d  to  m ir ro r  
th e  Y u k o n ’s  f r a n c o p h o n e  
c o m m u n ity .  A n d  j u s t  
like  th i s  c o m m u n ity ,  i t  
to o k  i ts  b a b y  s te p s  2 0

y e a r s  ago .
F ir s t  p r in te d  o n  p la in -  

s ize  p a p e r ,  1 Aurore 
boréale h a s  u n d e rg o n e  
m a jo r  c h a n g e s  a n d  
m é ta m o r p h o s é s  to  b e - 
co m e  w h a t  i t  is  to d a y .

T h e  fo rm a t  is  n o w  
t h a t  o f  a  m u c h  la rg e r  
n e w s p a p e r  a n d  th e  
r e a d e r s  h â v e  b e e n  a b le  
to  fo llow  w ith in  i ts  
p a g e s  th e  é v o lu tio n  o f 
th e  Y u k o n  f r a n c o p h o n e  
c o m m u n ity ,  a s  te n a -  
c io u s  a s  i t  is  d y n a m ic .

O v er th e  y e a r s ,  m o re  
a n d  m o re  p e o p le  fe lt th e  
n e e d  to  e x p re s s  th e i r  
v iew s th r o u g h  th e  p a ­

p e r ,  o r  th e y  u s e d  i t  to  
p ro m o te  th e i r  b u s in e s s  
o r  s e rv ic e s ,  t a lk  a b o u t  
th e i r  l a t e s t  t r ip ,  t r u m -  
p e t  th e  a r r iv a i  o f th e i r  
n e w b o rn  c h ild .

T h e s e  tw e n ty  y e a r s  o f 
e x is te n c e  a r e  in  m a n y  
w a y s  a  c é lé b ra t io n  
o f  th e  b e lie f , s h a r e d  
,b y  h u n d r e d s  o f  p e o ­
p le , t h a t  p u b l i s h in g  a  
F r e n c h  n e w s p a p e r  in  
th e  Y u k o n  is  a  v ia b le  
e n te r p r i s e .

T h e y  a r e  a ls o  a  c é l­
é b r a t io n  o f  i t s  loya l 
r e a d e r s h ip ,  b e  i t  in  th e  
Y u k o n , e ls e w h e re  in  
C a n a d a  o r  e v e n  a b ro a d .

H a p p y  2 0 th  a n n i ­
v e r s a ry  to  a il th e  s e n ­
io rs , w o m e n , c h i ld r e n ,  
o rd in a ry  a s  w ell a s  ex - 
t r a o r d in a r y  p e o p le  w h o  
h â v e  d a n c e d  in  f ro n t  
o f o u r  e y e s  fo r  n e a r ly  
a  q u a r t e r  o f  a  c e n tu r y .  
M ay y  o u  k e e p  d o in g  
so  fo r m a n y  y e a r s  to  
corne!

Love k e e p s  o n e  fo r-  
e v e r  y o u n g , a s  th e  s a y -  
in g  g o es . J u d g in g  b y  
th e  r e s u l t s  o f  a  r e c e n t  
su rv e y , 1 Aurore boréale 
is  v e ry  w ell l ik e d  in d e e d  
b y  th e  c o m m u n ity  a n d  
is  th e  m a in  to o l u s e d  b y  
f r a n c o p h o n e s  to  s ta y

in fo rm e d  a n d  to  in fo rm  
o th e r s .

W e w a n t  th i s  b e a u t i -  
fu l  a d v e n t u r e  to  k e e p  
o n  u n f o ld in g  a n d  w e 
n e e d  y o u  to  s h a r e  in  i t s  
g ro w th .

T h e  s t a f f  o f  1 Aurore 
boréale in v i te s  y o u  to  
s u b m i t  id e a s  fo r  a r t i ­
c le s ,  p i c tu r e s ,  te x ts ,  
e v e n  r e c ip e s .  W e d o  
w e lc o m e  o u r  r e a d e r s ’ 
c o n t r i b u t i o n s ,  a t  a il  
t im e s ,  in  a i l  s e a s o n s .

Marie-Hélène Comeau
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VU!.

Des voix 
qu'il 
fait bon
entendre
le samedi 
à 17 h 05

Tous les samedis, de 
17 h 05 à 18 h, vous 
pouvez entendre une voix 
francophone dans le cadre 
de Rencontres, émission 
de radio qui passe sur les 
ondes de CBC Yukon 670 
AM ainsi que sur celles 
de Radio-Canada 102,1 
FM. Vous y retrouverez 
la musique du monde 
francophone, des nouvelles 
et des discussions en 
français sur le Yukon.

Que ce soit pour le plaisir 
d’entendre des voix françaises 
ou un programme musical qui 
sort du quotidien, que vous 
compreniez le français bien, 
peu ou pas, ne manquez pas 
d’être au rendez-vous.
Voulez-vous faire de la radio? 
Joignez-vous à l’équipe!

Contactez Didier Delahaye 
pour de plus amples détails, 
au Centre de la francophonie, 
302, rue Strickland, ou en 
composant le 668-2663 
poste 232, ou par courriel à 
didier@afy.yk.ca .

photo : l’Aurore boréale

Le groupe Ensemble Tango,
venu de Montréal pour donner 
un concert au Centre des Arts 
du Yukon, s’arrête au studio 
dès leur arrivée au Yukon 
pour parler de leur musique 
avec nos auditeurs.

Ensemble Tango, having 
corne from Montreal to give 
a concert at the Yukon Arts 
Centre, stops by the sudio 
shortly after their arrivai in 
the Yukon to talk about their 
music with our audience.

Voices 
that are 
good to
hear
Saturdays 
at 5:05 pm

Every Saturday from 
5:05 pm till 6 pm, you can 
hear French voices on the 
radio show Rencontres 
which is broadcast 
simultaneously on CBC 
Yukon 670 AM and Radio- 
Canada 102.1 FM.
You will hear French music 
from ail overthe world, 
news and interviews in 
French about the Yukon.

Whether you are fluent in 
French, understand French a 
little or not at ail, tune in for a 
change of pace and of music.
Are you interested in dabbling 
in radio and joining our team? 
Then you better be able to 
read the French text above!
Are you a listener? We would 
love to hear from you.
Contact Didier Delahaye in 
person at 302 Strickland, by 
calling 668-2663 ext. 232, or 
by e-mail at didier@afy.yk.ca .

photo : l’Aurore boréale

Hélène Saint-Onge et Jacques Breton, deux des 
premiers animateurs de l’émission Rencontres, 1985.

Hélène Saint-Onge and Jacques Breton, two ofthe first 
hosts of the radio-show Rencontres, 1985.

R A D I O - C A N A D A

Un reflet 

de la culture des 

Francophones

Catherine Bouchard Odette PoirierIsabelle Plouffe Didier Delahaye Dominique Pépin-Filion

font également 
partie de l'équipe 
a/so part of the 
team:
Ludovic Gouaillier

Jassin Goddard

.. et vous!

mailto:didier@afy.yk.ca
mailto:didier@afy.yk.ca
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Claudlane Samson is Radio-Canada’s new, and flrst, 
newsperson in the Yukon.

Here’s what she said to Juliette Anglehart.

Claudiane Sam son est
la nouvelle, et première, 
journaliste de Radio- 

Canada au Yukon. Les propos 
suivants ont été recueillis par 
Juliette Anglehart.

• When I was working for 
Radio-Canada in Winnipeg, 
Regina and Vancouver,
I kept talking about the 
quality of life in the Yukon. 
I talked about everything 

-  that happened, ail the 
interesting people there.
It must hâve been good 
timing, because in the fall,
I heard that a position had 
been posted in the Yukon!

• French is very important 
to me. I consider myself 
francophone, even though 
I do not want to become 
involved on a political level. 
As a joumalist, for example,
I want to cover the news in 
French, and not just cover the 
French news. If something 
important happens in the 
English-speaking community, 
then I will cover it, and if I 
can’t get comments from a 
francophone, I ’il get them 
from someone who speaks 
English.

• When I think of my musher 
friends whose life revolves 
around dog racing, I think life 
in the North can seem a bit 
wacky at times.

• I could easily tell tall taies 
about life in the Canadian 
North to our neighbours in 
the South, but I really want to 
describe life the way it is here 
in the North.

• I feel connected here; 
there is no other place on 
earth where I feel more 
comfortable. The population 
is young and active, 50 % 
of the population is under 
the âge of 35.

Many corne here to follow 
their dreams, and that gives 
the place a mythical quality.

• Lorsque je travaillais pour 
Radio-Canada à Winnipeg, 
à Régina et à Vancouver, je 
parlais continuellement de 
la qualité de vie du Yukon, 
je répétais sans cesse qu’il y 
avait beaucoup d’événements 
et de personnalités 
intéressantes dans ce coin
du pays. Il faut croire que le 
moment était bien choisi car 
à l’automne, on m’annonçait 
qu’un poste à temps plein 
s’ouvrait au Yukon.

• Le français est très important 
pour moi. Je m’identifie
en tant que francophone, 
même si je ne veux pas être 
engagée politiquement. Par 
exemple, je tiens à couvrir 
les nouvelles en français et 
non pas seulement couvrir les 
nouvelles françaises. S’il y a 
une nouvelle importante dans 
la communauté anglophone, 
je tiens à la communiquer, et 
s’il n’y a pas de francophones 
pour commenter sur un sujet, 
j ’irai voir un anglophone.

• C’est certain que je pourrais 
facilement vendre des 
histoires mythiques du nord 
Canadien à la population du 
Sud, mais je veux vraiment 
faire connaître la réalité 
nordique telle qu’on la vit.

• Parfois cette réalité peut 
sembler mythique, si je pense 
à mes quatre ou cinq amis 
“mushers” pour qui, faire du 
traîneau avec les chiens fait 
partie de la vie courante!

• Ici, je me reconnais, il n’y a 
nulle part au monde où je me 
sens aussi bien. La population 
est jeune et active, 50 % des 
gens ont moins de 35 ans.
Les gens sont souvent ici de 
passage pour réaliser leurs 
rêves, ce qui rend l’endroit 
magique.

en direct sur la vie

m
f  JÊÊ a
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Un centre pour tous en toute sa 
A centre for everyone at ail times

En plus d'être le siège 
social de la plupart 
des organismes 
francophones 

du Yukon et un lieu de 
rassemblement bien 
fréquenté (en particulier au 
café-rencontre du vendredi 
soir), le Centre de la 
francophonie est disponible 
pour quiconque désire louer 
une salle bien équipée.

The Centre de la
francophonie, whlch 
most of the francophone 
organlzatlons In the 

Yukon call home and where

Is avallable on a rental basis 
to anyone or any group lopkln 
for a quiet and well equlpped
— . t u -L85 personnes et offre 

des services auxiliaires 
de cuisine, un systèfne de | 
son ainsi qu'un système 

d’interprétation simultanée.

|he communlty hall seats 
up to 85 and can provide 
auxlliary services such 
as a full kltchen, a

System and slmultaneous
*  —é r

Interprétation equlpment

lor more Information about rentals, call Lyne Carrière 
(668-2663, ext 222), who wlll be happy to answer 
ail your questions.

our de plus amples renseignements sur la location de 
salle, appelez Lyne Carrière au 668-2663, poste 222, 
qui se fera un plaisir de répondre à toutes vos questions.

Centre de la francophonie, 302, rue Strlckland, Whttehorse
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Célébrons 20 ans de 
réalisations et de 
réussites avec un 

cocktail divertissant. De mai à 
novembre 2002 se dérouleront 
les festivités du 20' anniversaire 
de l’Association franco- 
yukonnaise. Nous vous invitons 
à célébrer en rire, en chanson, 
en musique, en danse. Tapis 
rouge, ballons et chandelles 
seront de la partie. Le serez- 
vous?

Spectacles de musique et 
d’improvisation, 
ateliers de 
dessin, 
concours 
d’imitation, 
cabane à sucre, 
soirées à thème, souper à 
la bonne franquette, sessions de 
« jam », dégustation de bières, 
bal costumé, maquillage pour 
enfants sont quelques-unes

des activités auxquelles vous 
voulez participer ou assister. 
C ’est parfait puisque le secteur 
socio-culturel de l’AFY vous 
promet une année remplie 
de divertissements. Suite au 
sondage socio-culturel, aux 
commentaires et suggestions 
des gens de la communauté, 
nous avons élaboré une 
programmation qui saura vous 
plaire. Surveillez les publicités!

Cette année, le secteur socio­
culturel a travaillé fort pour 

vous faire plaisir. Nous avons 
conclu une entente 

avec le20 v¥ü %, e».yeQts js $e /(

présente des artistes de la scène 
francophone (chant, musique, 
danse, théâtre). Nous aurons 
alors la chance de recevoir des 
artistes de renom à Whitehorse.

Venez satisfaire vos papilles 
gustatives tous les vendredis au 
Café-rencontre. La population 
entière est invitée à venir 
savourer un succulent repas à 
un prix modique. Les menus 
variés sont élaborés par des 
chefs consciencieux et experts. 
Du sandwich gourmet aux plats 
exotiques en passant par des 
mets typiquement yukonnais, 
faites le plein de saveurs pour 
satsifaire vos sens.

Les cinéphiles sont choyés 
par une deuxième 

de

Centre 
des arts du 
Yukon pour qu’ilour qu’il V  Wy f h t È * .

Ciné-France, grâce à l’entente 
établie avec l’Ambassade de 
France au Canada. Suite à 
cette entente, l’AFY présente 
des réalisations françaises une 
fois par mois sur grand écran. 
La Page culturelle du journal 
Aurore boréale décrit les films 
présentés et les dates. À noter 
qu’il y aura relâche en juillet 
et août et que la reprise en 
septembre coïncidera avec 
le festival de films. À ne pas 
manquer !

En conclusion, je vous invite à 
utiliser le centre de ressources 
de l’AFY pour la location de 
vidéocassettes et de DVD, 
l’emprunt de livres et l’écoute 
de CD. Venez découvrir notre 
grande collection de ressources 
en français. Informez-vous à la 
réception.

Edith Bélanger

La peinture en direct, 
l ’une des activités les plus 
récentes du comité socio­
culturel, a été un grand  
succès.

Live Art, one o f the socio- 
cultural com m ittee’s latest 
events, proved to be a great 
success.

photo : Aurore boréale

Celebrate with us our happy 20! Soyez de la lête et joyeux 20e anniversaire!

Let’s give a toast to 20 
years of achievements 
and successes with a 
cocktail of events. From May to 

November 2002, l’Association 
franco-yukonnaise will be 
celebrating its 20th anniversary 
with laughter, songs, music and 
dance. Red carpet, balloons and 
candies will be there. Will you?

Music shows, improv’s, drawing 
workshops, impersonation 
contest, sugar shack, theme 
nights, informai dinners, jam 
sessions, beer tasting, costumed 
bail, face paintings: you won’t 
want to miss any of it! AFY’s 
socio-cultural department 
will deliver a year full of fiin 
activities. Based on a survey and 
on comments and suggestions 
from the community, we hâve 
tailored a schedule to your taste. 
Watch for our ads!

This year, the socio-cultural 
department has worked hard to 
please you. We hâve reached an 
agreement with the Yukon Arts

Centre to bring Francophone 
artists (singers, musicians, 
dancers, actors) to the Yukon. 
We will hâve the pleasure 
of welcoming well-known 
performers to Whitehorse.

Corne and tickle your taste 
buds every Friday at the 
Café-rencontre. Everyone is 
invited to enjoy a delicious, 
yet affordable, meal. The 
menu is varied and prepared 
by hard-working and expert 
chefs. Whether it is a gourmet 
sandwich, exotic food or a 
typical Yukon meal, you will eat 
to your heart’s content.

Movie buffs can get their fill 
again this year with Ciné- 
France, thanks to an agreement 
with the French embassy, 
which lets AFY présent French 
movies on a large screen once 
a month. The cultural page of 
l'Aurore boréale lists the movies 
and show dates. Please note 
that no movie will be shown in 
July and August, and that Ciné-

France’s return in September 
will coincide with the Film 
Festival. Not to be missed!

Last but not least, visit AFY’s 
Resource Centre if you wish 
to rent vidéocassettes, DVDs,

or borrow a book. Corne and 
discover our large sélection of 
French materials.

Inquire at the réception desk.

Edith Bélanger

dans le 
secteur 

culturel?
What’s 

new 
on the 

cultural 
Iront?

Le plus gros «DECK» en ville vous attend !

The biggest «DECK» in town awaits you ! 

A U  M E N U  B . B . Q .  E T  P L U S !

• H a m b u r g e r  j u t e u x

• H a l i b u t  d 'A la s k a

• F i l e t  d e  s a u m o n  g r i l l é
• B iè r e  f r o id e

• S o u r i r e  c h a le u r e u x

• E t  e n c o r e  p lu s !

J u ic y  h a m b u r g e r  

F r e s h  A la s k a  H a l i b u t  
S a lm o n  F i l e t  g r i l l e d  
C o ld  b e e r  

W a r m  s m i le  

A n d  a l o t  m o r e !

Menu complet d i s p o n ib l e  d a n s  la  s a l le  à d î n e r  o u  s u r  le  « d e c k »  
j u s q u 'a u  c o u c h e r  d u  s o le i l  !

GATEZ-VO US ET PRO FITEZ DE NOS  
PRIX SPÉCIAUX D 'ÉTÉl

Réservez une cham bre avec Jacuzzi

6 6 7-4 4 71

H ighCounttylnn
4 0 5 1 , 4 e  A v e n u e ,  W h i t e h o r s e ,  Y u k o n  

i n f o ( â > h i g h c o u n t r y i n n . y k . c a  
w w w . h i g h c o u n t r y i n n . y k . c a

P o u r r é s e r v e r  en f r a n ç a is ,  a p p e le z  A n g ie  C h a r le b o is  au  6 6 7 - 4 4 7 1

http://www.highcountryinn.yk.ca
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Que faire cet été What to do this summer

DAWSON CITY
15 THÉ ET B A L  DU COMMISSAIRE
Grand thé sur le perron de la résidence du 
commissaire. Grand Bal le soir, en tenue 
de soirée ou en costume d'époque.
15 COMMISSIONER'S TEA & B A IL
High Tea on the véranda ofthe 
Com m issioner’s Résidence. Gala B a il 
that evening. B lack-tie to fu ll K londike 
costumes.
8 867-993-5575 Klondike Visitors Ass.

21 FÊTE DES AUTOCHTONES
La première nation Tr’ondek H'wechin 
vous invite à une journée culturelle.
21ABORIGINAL DAY CELEBRATIONS 
Tr'ondek H'wechin F irst Nation hosts a day 
o f cultural célébrations.
S  867-993-5443 Tr'ondek H'wechin

21-23 TOURNOI DE G O LF  DE MINUIT
Célébrez le solstice d’été sur l'un des 
terrains de golf les mieux éclairés!
21-23 MIDNIGHT SUN GOLF 
TOURNAMENT
P lay go lf in  one o fthe  many events 
throughout the longest day o f the Year.
8 867-993-5443

HAINES JU N CTIO N
7- 9 FESTIVAL DE MUSIQUE A LS E K
Trois jours de musique réunissant des 
artistes du Yukon et des environs sous le 
regard des montagnes.
7-9ALSEK UUSIC FESTIVAL
A three-day célébration o fm usic by 
perform ers from the Yukon and its 
surrounding région.
8 867-634-2520 Richard Godson

15 CO U RSE  INTERNATIONALE DE 
RELAIS  EN B ICYCLETTE CHILKAT
Formez votre propre équipe et lancez-vous à 
l'assaut de ce trajet entre Haines Junction au 
Yukon et Haines en Alaska.
15 KLUANE CHILKAT INTERNATIONAL 
BIKERELAY
B ike relay race from Haines Junction to 
Haines. Race is  250 km long.
8  867-633-2579 Ray Tucker

MAYO
22 MARATHON DE MINUIT
Course marathon, demi-marathon, 
marche ou course de 10 km. Chandails 
et médailles pour les braves.
22 MAYO MIDNIGHT MARATHON 
Marathon Race. A lso includes a 10 km 
walk or mn, half-marathon walk or run. 
M edals and T-Shirts for participants. 8  
867-996-2368 Cheryl Klippert

WHITEHORSE
22 FÊTE  DU SOLSTICE ET DE LA  
SAINT-JEAN-BAPTISTE
Célébrez l'été et la Saint-Jean-Baptiste au 
Parc Rotary avec des artistes locaux et le 
groupe acadien « Grand Dérangement ».

22 SUMMER SOLSTICE and Saint- 
JEAN-BAPTISTE DAY
Celebrate sum m er at Rotary Park with 
lo ca l artists and Acadian supergroup 
‘Grand Dérangem ent”.
8 867-668-2663 #221 Édith Bélanger

22 TOURNOI DE G O LF  DE MINUIT

Tournoi et banquet annuels.

22MIDNITE SUN GOLF TOURNAMENT

Annual tournament and banquet.
8 867-633-6020

27COURSE DU YUKON EN CANOT ET KAYAK
Cette course sur le fleuve Yukon traverse 
« le plus long musée du monde ».
27 THE YUKON RIVER QUEST CANOË 
AND KAYAK RACE 
A unique river adventure event through 
«the world’s largest muséum».
8 867-668-4711 Shanna O'Malley

J U IL L E T  JULY
DAWSON CITY
1 CHAMPIONNAT D’O RPAILLAG E DU 
YUKO N  ET FÊTE DU CAN ADA
Compétition annuelle ouverte aux « 
cheechakos » et aux professionnels de 
l'orpaillage du Yukon et du monde entier. 
Les visiteurs sont invités à participer.
1 YUKON GOLD PANNING 
CHAMPIONSHIPS & CANADA DAY 
Annual compétition open to «Cheechakos» 
and professionals from the Yukon and 
around the world.
V isitors are welcome to enter.
S  867-993-5575

1 TRIATHLON DE DAWSON
Nage, course à vélo et course à pied dans 
les rues de Dawson.
: DAWSON CITY TRIATHLON

Swim, bike and run the historié streets o f 
Dawson City.
8 867-993-6474 Roger Hanberg

19-21 FESTIVAL DE MUSIQUE DE DAWSON
Les grands noms de la musique 
canadienne et d’ailleurs se retrouvent 
durant trois jours sous le soleil de minuit

19-21 DAWSON CITYMUSIC FESTIVAL

Top nam es in Canadian m usic gather for 
this annual célébration under the m idnight 
sun.
S  867-993-5584 Dominic Lloyd

20 CO U R SE  AIR NORTH AU DÔME
Course jusqu'au sommet du Dôme de Minuit 
tous niveaux y compris les marcheurs. 
Barbecue pour tous les participants.
20AIR  NORTH DOME RACE
A fun race up the M idnight Dôme. A il levels 
ofrunners welcome, including walkers. 
Post-race BBQ  for a il participants.
8 867-993-6474 Roger Hanberg

WHITEHORSE
1 FÊTE  DU C A N A D A
Défilé, activités pour enfants, cérémonies 
de la citoyenneté, activités culturelles, 
spectacles.
1 CANADA DAY CELEBRATIONS
Parade, kids'events, live entertainment, 
cultural célébration, cidzenship ceremonies. 
8 867-667-2148 Lance Koschzeck

AOÛT AUGUST____
DAWSON CITY
13-19 JO U R S  DE LA  D ÉCO UVERTE ET 
RETRO UVAILLES
Week-end explosif qui marque le 
centenaire de Dawson. Les résidents 
d’hier et d’aujourd’hui se retrouvent à 
Dawson pour faire la fête.
13-19 DISCOVERY DAYS FESTIVAL 
AND HOMECOMING 
A week o f spécia l events celebrating 100 
years o f Dawson City. Past and présent 
Dawson residents gather and celebrate.
8 867-993-1996 Klondyke Centennial

13-19 FESTIVAL des ARTS  V ISUELS du 
YUKON
Ateliers interactifs, expositions, 
démonstrations le long du fleuve Yukon. 
13-19 YUKON VISUAL ARTS FESTIVAL 
Interactive workshops, displays and 
démonstrations alongside the Yukon River. 
8 867-993-5005 Karen Dubois

25-26 KLONDIKE CLASSIC  OPEN 
HO RSE SHOW
Dressage, saut, gymkhana, compétitions de 
styles western et classique, à Hoof Beats. 
25-26 KLONDIKE CLASSIC OPEN 

HORSESHOW
Dressage, jumping, gymkhana, üatclassics- 
Westem & Engtsh compétitions at Hoof Beats. 
8 867-993-6993 Carleen Kerr

30-1 TOURNOI MIXTE DE BALLE LENTE
Des équipes des T.N.-O., du Yukon et de 
l'Alaska s'affrontent !
3 0 -1 MIXED SLO-PITCH TOURNAMENT
M ixed slo-pitch tournaments draw teams 
from the NWT, Yukon, and Alaska.
8 867-993-5575

TAGISH

1 0  a o û t  P iq u e -n iq u e  co m m u n a u ta ire

10 PIQUE-NIQUE COMM UNAUTAIRE
Journée d’activités de plein air et barbecue au 
LacTagish.
10-12 COMMUmPICMC

Day ofoutdoors' fun, BBQ and frofcking, 
allinFrenchI
8 867- 668-2663 #221 Edith Bélanger

24-25 FORE DES RÉCOLTES DU KLONDIKE
Foire des récoltes et des produits locaux. 
La dernière grande fête de l’été.
24-25 KLONDYKE HARVEST FAIR 
A célébration o f Yukon grown and Yukon 

made. The last Festival o f summer!

8 867-668-6864 Dorme Girouard

WATSON LAKE
10-12 OMNIUM DE G O LF  DU YUKON
Championnat de golf à Greenway’s Greens. 
10-12 YUKON OPEN GOLF CHAMPIONSHPS
GolfChampionships at Greenway’s Greens. 
8 867- 536-2477 Greenway's Greens

WHITEHORSE
15-1910* C O U RSE  A N N U ELLE  DE 
BAIGNOIRES SU R  LE  YUKON
La course de baignoires la plus langue et la plus 
difficile au monde, de Whitehorse à Dawson. 
15-19 H T  ANNUAL N M IM O BIUTY  
YUKON RIVER BATHTUB RACE
Longest and toughest bathtub race in the 
wodd. From  W hitehorse to Dawson City. 
8  867-667-2148 Lance Koschzeck

SEPTEMBRE SEPTEMBER
DAWSON CITY
1 GRANDE CO U RSE INTERNATIONALE 
DE LATRINES DU KLONDIKE
Les équipes courent dans les rues de 
Dawson, à bord de latrines décorées, 
montées sur roues. Vous n’avez pas de 
latrine? Qu'à cela ne tienne : on vous en 
louera une!
1 GREAT KLONDIKE INTERNATIONAL 
OUTHOUSERACE
Ifyou  don t happen to own one, that's 
okay- we can rent you one ! Teams race 
decorated outhouses on w heels through 
the streets o f Dawson City.
8 867-993-5575

3 0  a o û t  É p lu ch e t te  de  b lé  d ’ Inde

20 SOIRÉE DES AMATEURS à 
DIAMOND TOOTH GERTIE’S
Venez écouter les talents 
locaux et joignez-vous à eux !

20 TALENT NIGHT AT  
DIAMOND TOOTH GERTIE’S

Let lo ca l talent entertain you 
and jo in  in  too!
8 867-993-5575

21 FERM ETURE DE DIAMOND 
TOOTH GERTIE’S
Ne manquez pas une des 
meilleures soirées de l’année! 
21 CLOSING NIGHT a t 
DIAMOND TOOTH GERTIE'S 
Don 1 m iss one the m ost fun 
nights o fth e  year!
8 867-993-5575

23 AMfTÉ FRANCE-YUKON
Buffet et spectacle gratuits fêtent le 2* 
anniversaire des liens avec la France.
22 FRANCE-YUKON FRIENDSHIP 
2* anniversary o f the célébration o f the ties 
between France and the Yukon.
8 867-668-2663 #221 Édith Bélanger

30 ÉPLU CH ETTE DE B LÉ  D ’INDE
Soirée de réjouissances! Bouffe, chansons 
et artistes.
30 CORNROAST

WHITEHORSE
13-14 C O U R S E  À  RELA IS  DE L A  PISTE 
DU KLO N D IKE  DE 98
Des équipes de 6 à 10 participants 
s ’affrontent dans une course à relais entre 
Skagway en A laska et Whitenorse.
13-1: KLONDIKE TRAIL OF '98 
INTERNATIONAL ROAD RELAY  
Teams o f 6 to 10 participants mn in  various 
categories between Skagway, A laska  and 
W hitehorse.

Evening o f célébration with songs and 
visiting performers.
S  867-668-2663 #221 Édith Bélanger

8 867-668-4236 TrevorTwardochleb

Evelyne Martel 
photo : l ’Aurore boréale
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bientôt!

seeyou

soon!


